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I. Ijærisveinar.
Sköla-äriö, sem leiö, vorn lærisveinar skolans G9 aö tölu, og 

var peim skipt niöur å bekkina, svo sem nü skal greina:

4. bekkur:
1. Porvaldur Jonsson, sonur prestsins sjera Jöns Iljörtssonar å 

Gilsbakka i Myrasyslu.
2. Hannes Stefänsson, sonur sjera Stefans heilins Stephensens, 

fyrrum prests aö Reynivöllum i Kjös.
3. Jon Einar Jonsson, sonur pröfasts sjera Jöns heilins Jöns- 

sonar å Steinnesi i Hünavatnssyslu.
4. PörSur Pöröar son GuSmundsen, sonur kammerråös Guö- 

mundsens ä Litla-Hrauni i Ärnessyslu.
5. Jonas Pjetur Hallgrimsson, sonur pröfasts sjera H. Jönssonar 

å Höhnum i Suöur-Mülasyslu.

3. Bekkur B.
1. Björn Jonsson, sonur Jöns heitins Jönssonar, bönda å Djüpa- 

dal i Baröastrandarsyslu.
2. Björn Olsen, sonur umboösmanns Magnüsar heitins Olsens å 

Ihngeyrum i Hünavatnssyslu.
3. Jon Jönsson, sonur själfseignarbönda Jöns Jönssonar ä Mel- 

um i HrütafirBi i Strandasyslu.
4. Stefdn Jönsson, sonur sjera J. Sveinssonar å Mælifelli i Skaga- 

fjaröarsyslu.
5. Guttormur Vigfüsson, sonur sjera V. Guttormssonar å Äsi f 

Fellum i Norönr-Mülasyslu.
6. Valdimar Ö. Briem, sonur timburmeistara Olafs heitins Briems 

å Grund i EyjafjarBarsyslu.
7. Bogi Pjetursson, sonur biskups P. Pjeturssonar i Reykjavik.
8. Helgi Meiste^, sonur forstööumanns prestaskölans, Lectors S.

Melsteøs i Reykjavik.
9. Pjetur Emil Julius Fribriksson, sonur skölakennara II. Kr.

Friörikssonar i Reykjavik.



I. Skolens Disciple.
I næstafvigte Skoleaar var Skolen frequenteret af 69 Disciple, 

der vare saaledes fordelte paa de forskjellige Klasser:

4. Klasse:
1. P or v aldur Jönsson, Sön af Pastor J. Hjörtsson paa Gilsbakki 

i Myra Syssel.
2. Hannes Stefansson, Sön af afg. Pastor St. Stephensen paa 

Reynivellir i Kjös.
3. Jon Einar Jönsson, Sön af afg. Provst J. Jönsson paa Stein- 

nes i Hiinavatns Syssel.
4. Pör Dur Pöröarson Guömundsen, Sön af Kammerraad I*. Guö- 

mundsen paa Litla-Hraun i Arnes Syssel.
5. Jönas Pjetur Hallgrimsson, Sön af Provst H. Jonsson paa 

Holmar i Suöur-Miila Syssel.

3. Klasse B:
1. Björn Jönsson, Sön af afdöde Bonde J. Jönsson paa Djiipi- 

dalur i Baröastrandar Syssel.
2. Björn Olsen, Sön af afg. Administrator Magnus Olsen paa 

tingeyrar i Hiinavatns Syssel.
3. Jön Jönsson, Sön af Selveier J. Jönsson paa Melar i Hriita- 

fjöröur i Stranda Syssel.
4. Stefdn Jönsson, Sön af Pastor J. Sveinsson paa Mælifell i 

Skagafjaröar Syssel.
5. Gutt ormur Vigfüsson, Sön af Pastor Vigfüs Guttormsson paa 

Ås i Fellum i Noröur-Müla Syssel.
6. Valdimar Ö. Briem, Sön af afg. Tömmermester Olafur Briem 

paa Grund i Eyjafjaröar Syssel.
7. Bogi Pjetursson, Sön af Biskop P. Pjetursson i Reykjavik.
8. Helgi Melsteö, Sön af Forstanderen for Pastoralseminariet, 

Lector S. Melsteö i Reykjavik.
9. Pjetur Emil Julius Friöriltsson, Sön af Adjunkt H. Kr. Friö- 

riksson i Reykjavik.
1*



10. Pali Brynjölfur Einarsson Sivertsen, sonur sjera Einars sål. 
Sivertsens å Gufudal i Barøastrandarsyslu.

11. Pall Ölafsson, sonur domkirkjuprests, profasts Ö. Pålssonar 
i Reykjavik.

12. Kristjån Eldjärn Porarinsson, sonur profasts sjera törarins 
Kristjånssonar å Reykholti i Borgarfjarøarsyslu.

13. Jon Porsteinsson, sonur prestsins sjera Porsteins Pålssonar å 
Hålsi i Fnjöskadal i fingeyjarsyslu.

14. Einar Oddur GuSjohnsen, sonur organsleikara P. Guøjobnsens 
i Reykjavik.

3. bekkur A:
1. Kristjån Jönsson (nysveinn), sonur aljnngismanns Jöns Sig- 

urøssonar å Gautlöndum i tingeyjarsyslu.
2. Lårus Halldor Halldårsson, sonur profasts 11. Jonssonar å 

Hofi i Vopnaflrøi i Norøur-Mulasyslu.
3. Siguräur Gunnarsson, sonur G. bonda Gunnarssonar å Brekku 

i Norøur-Mulasyslu.
4. Jon Stefån Porlåltsson, sonur sjera I*. Stefånssonar å Undir- 

felli i Hiinavatnssyslu.
5. Björn Porlåltsson (nysveinn), sonur sjera t. Jonssonar å 

Skütustööum i I’ingeyjarsyslu.
C. Pjetur Jönsson, sonur landsyfirréttardomara J. Pjeturssonar i 

Reykjavik.
7. Olafur Eggertsson Briem, sonur E. syslumanns Briems i 

Skagafjarøarsyslu.
8. Magnus Olafur Josefsson, sonur hjeraøslæknis Gancelliråøs 

Josefs Skaptasonar å Hnausum i Hiinavatnssyslu.
9 Jön Ölafsson, sonur sjera Olafs beitins Indriøasonar å Rol- 

freyjustaØ i Suøur-Målasyslu.
10. Jens Olafur Påll Pålsson, sonur sjera Påls Jonssonar å Eyr- 

arbakka i Årnessyslu.
11. Gunnlögur Jön Olafur Halldårsson, broøir nr. 2.
12. Oddgeir PörSarson GuSmundsen, broøir nr. 4 i 4. bekk.
13. Jon Pårarinn Porgrimsson, sonur sjera I*. Arnorssonar, 

prests aø Pingmula i Suøur-Mulasyslu.
14. Stefan Pjetursson, sonur sjera P. Jonssonar å Valpjofsstaø i 

Norøur-Mulasyslu.
15. Jön Gunnlögur Halldårsson, broøir nr. 2.



10. Pall Brynjölfur Einarsson Sivertsen, Sön af afg. Pastor E. 
Sivertsen paa Gufudalur i Baröastrandar Syssel.

11. Pali Ölafsson, Sön af Domkirkepræst, Provst Ö. Pälsson i 
Reykjavik.

12. Kristjån Eldjärn Pörarinsson, Sön af Provst I’. Kristjånsson 
paa Reykholt i Borgarfjaröar Syssel.

13. Jön Porsteinsson, Sön af Pastor t. Pälsson paa Ilåls i Fnjoska- 
dal i fingeyjar Syssel.

14. Einar Oddur Guöjohnsen, Sön af Organist P. Gnöjolinsen i 
Reykjavik.

3. Kla sse A :
1. Kristjän Jönsson (nyoptagen), Sön af Althingsmand Jön Sig- 

urösson paa Gautlönd i I’ingeyjar Syssel.
2. Lärus Halldor Halldörsson, Sön af Provst H. Jönsson paa 

Hof i Vopnafjöröur i Norönr-Mnla Syssel.
3. Sigur&ur Gunnarsson, Sön af Bonden G. Gunnarsson paa 

Brekka i Norönr-Mnla Syssel.
4. Jon Stefån Porläksson, Sön af Pastor I’. Stefansson paa Und- 

irfell i Hunavatns Syssel.
5. Björn Porläksson (nyoptagen), Sön af Pastor P. Jönsson paa 

Skiitustaöir i I’ingeyjar Syssel.
6. Pjetur Jönsson, Sön af Landsoverretsassessor J. Pjetursson i 

Reykjavik.
7. Ölafur Eggertsson Briem, Sön af Sysselmand E. Briem i 

Skagafjaröar Syssel.
8. Magnus Ölafur Josefsson, Sön af Districtslæge Cancelliraad J. 

Skaptason paa Hnausar i Hunavatns Syssel.
9. Jön Ölafsson, Sön af afg. Pastor OI. Indriöason paa Kol- 

freyjustaöur i Suöur-Mi'da Syssel.
10. Jens Ölafur Påll Pålsson, Sön af Pastor P. Jönsson paa 

Eyrarbakki i Årnes Syssel.
11. Gunnlöguv Jön Ölafur Halldörsson, Broder til No. 2.
12. Oddgeir Pöröarson Guömundsen, Broder til No. 4 i 4. Kl.
13. Jön Pörarinn Porgrimsson, Sön af Pastor !’. Arnörsson paa 

I’ingmidi i SuÖur-Mula Syssel.
14. Stefån Pjetursson, Sön af Pastor P. Jönsson paa Valpjöfstaö- 

ur i Noröur-Miila Syssel.
15. Jön Gunnlögur Halldörsson, Broder til No. 2.



2. bekkur:
1. GuBmundur Jonsson, sonur Jöns bönda Sigurössonar i Myr- 

arhüsum å Seltjarnarnesi i Gullbringusyslu.
2. Kristjån Jönsson, sonur Jöns heitins Kristjånssonar, bönda å 

Krossdal i fingeyjarsyslu.
3. PorvarBur Andrjesson, sonur A. bönda Kjerulfs å Melum ( 

Noröur-Mülasyslu.
4. Påll Sigfüsson, sonur S. trjesmiös Pålssonar i Isafjaröarkaup- 

staö.
5. Steingrimur Jonsson, brööir nr. 3 i 4. bekk.
6. Påll Porlåksson (nysveinn), sonur forlåks bönda Jönssonar å 

Krossi f Ljösavatnsskaröi i tingeyjarsyslu.
7. BöBvar Pårarinsson, sonur pröfasts I’. Böövarssonar å Vatns- 

firöi i Isafjaröarsyslu.
8. Snæbjorn Porvaldsson, sonur sjera I*. Böövarssonar å Saur- 

bæ å Ilvalfjaröarströnd i Borgarfjaröarsyslu.
9. Brynjölfur Jönsson, brööir nr. 6 i 3. bekk A.

10. Jön SigurBur Jönsson, sonur sjera Jöns heitins Sigurösson- 
ar å Breiöabölstaö i Hünavatnssyslu.

11. Årni Jöhannsson, sonur J. Pålssonar, fyrrum bönda å Bægiså 
i Eyjaljaröarsyslu.

12. Jön GuBmundur Porsteinn Pålsson, brööir nr. 1013. bekk A.
13. Halldor Eggertsson Briem (nysveinn) brööir nr. 7 i 3. bekk A.
14. Richard Sveinbjörn Olavsen, sonur kaupmanns Sveinbjarnar 

Olavsens i Keflavik i Gullbringusyslu.
15. Stefån Sigfusson, sonurS. bönda Stefånssonar å Skriöuklaustri 

i Noröur-Mülasyslu.
16. Björn Stefansson, sonur aljiingismanns St. Eirikssonar å Årna- 

nesi i Austur-Skaptafellssyslu.
17. Stefån Halldörsson, sonur kand, philos. II. heitins Sigfüsson- 

ar å Hallfreöarstööum i Noröur-Mülasyslu.

1. bekkur:
1. Ölafur Bjarnarson, sonur B. heitins Ölafssonar fyrrum bönda 

å Eyhildarholti i Skagafjaröarsyslu.
2. Einar Einarsson, sonur hattasmiösE. Sæmundssonar i Reykjavik.
3. Årni Jönsson, brööir nr. 1(4. bekk.
4. Hallgrimur MelsteB, sonur amtmanns P. heitins Melsteös i 

Stykkishölmi i Snæfellsnessyslu.



2. Klasse:
1. Gudmundur Jonsson, Sön af Bonden J. Sigurdsson paa Myr- 

arhüs paa Selljarnes i Gullbringu Syssel.
2. Kristjan Jönsson, Sön af afdöde Bonde J Kristjånsson paa 

Krossdalur i tingeyjar Syssel.
3. Porvardur Andrjesson, Sön af Bonden A. Kjerülf paa Melar 

i Noröur-Müla Syssel.
4. Pall Sigfüsson, Sön af Snedker S. Pålsson paa isafjardar- 

Handelssted.
5. Steingrimur Jönsson, Broder til Nr. 3 14. Klasse.
6. Påll Porlåksson (nyoptagen), Sön af Bonden I*. Jönsson paa 

Kross i Ljösavatnsskaröi i tingeyjar Syssel.
7. Böövar Porarinsson, Sön af Provst t. Boøvarsson paa Valns- 

fjördur i Isafjardar Syssel.
8. Snæbjorn Parvaldsson, Sön af Pastor Boøvarsson paa Saur- 

bær paa Hvalfjardarströnd i Borgarfjaröar Syssel.
9. Brynjölfur Jönsson, Broder til Nr. 6 i 3. Klasse A.

10. Jön Siguröur Jönsson, Sön af afg. Pastor J. Sigurdsson paa 
Breidabölstadur i Hunavatns Syssel.

11. Årni Jöhannsson, Sön af forhenværende Bonde J. Pålsson paa 
Bægiså i Eyjafjarøar Syssel.

12. Jön GuSmundur Porsteinn Pålsson, Broder til Nr. 10 i 3. Kl. A.
13. Halldor Eggertsson Briem (nyoptagen), Broder til Nr. 7 i 3. Kl. A.
14. Bichard Sveinbjörn Olavsen, Sön af Kjöbmand Sveinbjörn 

Olavsen i Keflavik i Gullbringu Syssel.
15. Stefan Sigfüsson, Sön af Bonden S. Stefansson paa Skriöu- 

klaustur i Noröur-Müla Syssel.
16. Björn Stefånsson, Sön af Althingsmand St. Eiriksson paa Årna- 

nes i Austur-Skaptafells Syssel.
17. Stefan Halldörsson, Sön af afg. Gand, philos. H. Sigfüsson 

paa Ilallfreøarstadir i Nordur-Müla Syssel.

1. Klasse:
1. Ölafur Bjarnarson, Sön af afd. Bonde B. Ölafsson paa Ey- 

hildarholt i Skagafjardar Syssel.
2. Einar Einarsson, Sön af Hattemager E. Sæmundsson i Pieykjavik.
3. Årni Jönsson, Broder til Nr. 1 i 4. Klasse.
4. Hallgrimur Melsteö, Sön af afg. Amtmand P. Melsted paa 

Stykkishölmur i Snæfellsnes Syssel.



5. Pjetur Gudmundsson, sonur G. heitins Ölafssonar fyrrum bönda 
å Hellulandi i Skagafjaröarsyslu.

6. Ole Theodor Schulesen (nysveinn), sonur kammerråös Sigfiisar 
heitins Scliulesens, fyrrum syslumanns i tingeyjarsyslu.

7. Sigurdur Sigurdsson (nysveinn), sonur S. bönda Ölafssonar å 
Skiösholtum i Myrasyslu.

8. Tömas Hallgrimsson, sonur böndans H. Tömassonar å Grund 
i Eyjafjaröarsyslu.

9. Porleifur Jönsson (nysveinn), sonur Jöns bönda Oddssonar å 
Arnarbæli i Dalasyslu.

10. Jön Sigurdur Olafsson (nysveinn), sonur sjera Ölafs torvalds- 
sonar å Viövik i Skagafjaröarsyslu.

11. Fridrik Theodor Olafsson (nysveinn), brööir nr. 11 i 3. bekkB. 
12. Olafur Olafsson (nysveinn), brööir nr. 11 i 3. bekk B.
13. Gudni Gudmundsson, sonur sjålfseignarbönda G. Brynjölfsson- 

ar å Myrum i Dyrafiröi i fsafjaröarsyslu.
14. Indridi Einarsson (nysveinn), sonur Einars bönda Magniis- 

sonar å Krossanesi i Skagafjaröarsyslu.
15. Brynjölfur Gunnarsson (nysveinn), sonur hreppstjöra Gunn

ars Halldörssonar å Kirkjuvogi i Gullbringusyslu.
16. Ölafur Rosenkrans Olafsson (nysveinn), sonur Ölafs heitins 

Guömundssonar bönda å Miöfelli i Årnessyslu.
17. Stefån Magnus Jönsson (nysveinn), sonur Jöns heitins Eiriks- 

sonar, fyrrum verzlunarpjöns i Reykjavik.
18. Poll Pålsson (nysveinn), sonur trjesmiös Päls Pålssonar å Äs- 

garöi i Skaptafellssyslu vestari.
Af pessum 69 piltum voru 5 ütskrifaöir i vor (sjä siöar).

91. Kennendur skolans.
Å kennendum skolans heör eigi veriö nein breyting önnur en 

sti, aö på er stiptsyflrvöldin settu undirkennara Jönas Gudmunds
son frå byrjun növernbermånaöar til kennara viö prestaskölann, 
varö hann aö sleppa meiri hluta kennslustunda sinna viö lær0a 
skölann; en på tima, sem hann sleppti, voru peir mälaflutningsmaö- 
ur P. Melsteö og settur Inspector H. E. Helgesen, fengnir til aö 
taka aö sjer, pannig aö P. Melsteö kenndi dönsku i 3. bekk B og 
A, H. E. Helgesen triiarfroeöi i 1. bekk og dönsku i 2. oglbekk, 
en Jönas Guömundsson kenndi sjålfur latinu i 2. bekk.



5. Pjetur Gudmundsson, Sön af afd. Bonde G. Ölafsson paa 
Helluland i Skagafjaröar Syssel.

G. Ole Theodor Schulesep (nyoptagen), Sön af afg. Kammerraad 
S. Schulesen Sysselmand i Hngeyjar Syssel.

7. Sigurdur Sigurdsson (nyoptagen), Sön af Bonden Sigurøur 
Ölafsson paa Skiösholt i Myra Syssel.

8. Tomas Hallgrimsson, Sön af Bonden H. Tomasson paa Grund 
i Eyjafjaröar Syssel.

9. Porleifur Jönsson (nyoptagen), Sön af Bonden Jon Oddsson 
paa Arnarbæli i Dala Syssel.

10. Jon Sigurdur Ölafsson (nyoptagen), Sön af Pastor Ölafur 
Porvaldsson paa Viøvik i Skagafjaröar Syssel.

11. Fridrik Theodor Ölafsson (nyoptagen), Broder tilNr. 11 i 3. KI. B. 
12. Ölafur Ölafsson (nyoptagen), Broder til Nr. ti i 3. Kl. B.
13. Gudni Gudmundsson, Sön af Selveier G. Brynjölfsson paa 

Myrar i Dyrafjöröur i fsafjaröar Syssel.
14. Indridi Einarsson (nyoptagen), Sön af Bonden E. Magnusson 

paa Krossanes i Skagafjaröar Syssel.
15. Brynjolfur Gunnarsson (nyoptagen), Sön af Repstyrer Gun

nar Halldörsson paa Kirkjuvogur i Gullbringu Syssel.
16. Ölafur Rosenkrans Ölafsson (nyoptagen), Sön af afd. Bonde 

Ölafur Guömundsson paa Miöfell i Årnes Syssel.
17. Stefan Magnus Jönsson (nyoptagen), Sön af afg. Handelsbetjent 

Jon Eiriksson i Reykjavik.
18. Pali Pälsson (nyoptagen), Sön af Snedker Pali Pålsson paa 

Åsgaröur i Vestur-Skaptafells Syssel.
Af disse 69 Disciple bleve 5 dimitterede i sidstafvigte Foraar 

(see nedenfor).
II. Lærerpersonalet.

Med Hensyn til Lærerpersonalet er der i indeværende Skole- 
aar ingen anden Forandring foregaaet end den, at da Adjunkt Jonas 
Guömimdsson fra 1. Nov. blev af Stiftsövrigheden constitueret som 
Docent ved Præsteskolen, blev han som Fölge heraf nödsaget til 
at afgive en Deel af sine Undervisningstimer ved Latinskolen, som 
da bleve overtagne af const. Overretsprocurator P. Melsteö og const. 
Inspector H. E. Helgesen, saaledes at den förste lærte Dansk i 3. 
Klasse B og A, den sidste Religion i l.KLog Dansk i 2. og 1. Kl., 
medens Adjunkt J. Guömundsson fremdeles beholdt Undervisningen 
i Latin i 2. Klasse.



26. dag Maimånaöar p. å. var höfundi pessarar skyrski allra- 
mildilegast af konungi veitt Pröfessorsnafnböt i 5. ilokki nr. 8.

III. Kennslan.
1. NiSurjöfnun å kennslunni.

Visindagreinir 4. bekk.
3. bekkur.

2. bekk. 1. bekk. samtals.
B. 1 A.

Islenzka 2 2 2 3 9

Danska » 3 — 2 2 4 11

Pyzka » 2 — 2 2 4 10

Latina 10 6(+3—3+)6 9 9 43

Griska 5 5 — 5 5 » 20

Sagnafroeøi 3 3 — 3 3 2 14

Landafræøi » 1 — 2 2 2 7

Triiarfræøi 2 2 2 2 8

Nåttårusaga 1) 2 — 2 2 3 9

Stærøafræøi 5 2(+2—2+)2 4 4 19

Eølisfræøi 3 » » » » 3

Rektorstimar 5 2 1 1 9

Söngur 1(+1 1+)1 4

Leikßmi ^2 2^ 4
38 1 38 38 38 38 170

Munurinn å töflu pessari og hin 2 næstu år å undan, er så, 
sem eølilega leiddi af pvi, aø mi varø tala bekkjanna aptur full, 
svo aø tala timanna var petta sköla-år jafn stor og l863/64 og år- 
in par å undan; en auk pessa er munur å pessari töflu og töfl- 
unni i fyrTa aø pvi leyti, aø nu var engin aukakennsla hvorki i la- 
tinu i 1. bekk nje pyzku i 2. bekk, eins og på var.



Under 26. Mai d. A. blev Forfatteren af disse Efterretninger 
allernaadigst udnævnt til Professor med Rang i 5. Classe Nr. 8.

III. Undervisningen.
1. Timefordelingen.

Fagene 4. Kl.
3. Klasse
B. 1 A.

2. Kl. 1. Kl. Tiisam.

Islandsk 2 2 2 3 9

Dansk 1) 3 — 2 2 4 11

Tydsk » 2 — 2 2 4 10

Latin 10 6(+3-3+) 6 9 9 43

Græsk 5 5—5 5 » 20

Historie 3 3 — 3 3 2 14

Geographie » 1 — 2 2 2 7

Religion 2 2 2 2 8

Naturhistorie )> 2 — 2 2 3 9

Mathematik 5 2(4-2—24-) 2 4 4 19

Physik 3 1) » » » 3

Rectorslimer 5 2 1 1 9

Sang t 1(4-1 1441 ■ 4

Gymnastik 2 2 4
38 38 38 38 38 170

Forskjellen mellem ovenstaaende Lectionstabel og Timetabelen 
for de 2 næstforegaaende Aar er den nödvendige Fölge af, at Klas
sernes Antal nu blev fuldtalligt, saaledes at Timeantallet i inde
værende Skole-aar blev lige med det i 1863—64 og de foregaaende 
Aar; men desuden er der den Forskjel mellem denne Lections
tabel og den for 186S/66, forsaavidt som den Undervisning, som 
blev given enkelte Disciple i Latin i 1. og Tydsk i 2. Klasse ud
over det sædvanlige Timeantal, bortfaldt i dette Skole-aar.



‘2. Sitip t in g kennslunnar å milli k enn a r anna.
Å skipting kennslunnar å milli kennaranna var sköla-år petta 

engin önnur breyting gjör en sii, aö undirkennari Jonas Gudmunds
son tök aptur aö sjer kennsluna i latinu i 2. bekk, og undirkenn
ari Jön Porkelsson å sama hått latfnuna i 3. bekk A., sem joeir 
höföu haft skipti å skola-åriö 1865—1866. Svo tok nil og undirkenn
ari Gisli Magnusson aptur aö sjer griskukennsluna i 3. bekk A., 
er Jon Porkelsson haföi haft å hendi skola-åriö I860—1866, og 
meö pvi mi aö tala bekkjanna varö full, var skipting kennslunnar 
jpannig: 
Ilektor :

Griska i 4. bekk.............................. 5 stundir.
Rektorsstundir.............................. 9 — = 14 stundir.
Af Rektorsstundunum vorn 4 hafö- 
ar til kennslu i frakknesku og ensku 
i 4. bekk, eöa 2 stundir i viku til 
hvorrar tungunnar fyrir sig; 5 
stundir voru haföar aö mestu leyti, 
sin i hverjum bekk, til aö æfa 
pilta i aö snüa islenzku å latinu. 

Ylirkennari Jens Sigurdsson:
Sagnafraöi i öllum bekkjum . .14 —
Truarfreeöi i 4., 3, og 2. bekk . 6 — 
Landafraeöi i 3. bekk B. og A. og
2. bekk..............................................ö — =25. stundir.

Undirkennari Halldor Kr. Fridriksson:
Islenzka i öllum bekkjum ... 9 — 
t*yzka i 3. B., A., 2. og 1. bekk 10 —
Landafraöi i 1. bekk .... 2 — =21 stund.

Undirkennari Gisli Magnusson:
Latina i 4. og 1. bekk ... 19 —
Griska i 3. bekk A.......................... 5 — =24 stundir.

Undirkennari Jonas Gudmundsson:
Danska i 3. B, 3. A, 2. og 1. bekk 11 —
Latina i 2. bekk........................... 9 —
Triiarfraeöi i 1. bekk .... 2 —■ = 22 stundir.

Undirkennari Jon Porkelsson:
Latina i 3. B, 3. A.........................15 —
Griska i 3. B. og 2. bekk . . 10 — =25 stundir.



2. Fa ff f or del ingen mellem Lærerne.
1 Undervisningens Fordeling i mellem Skolens Lærere skete 

der ingen anden Forandring en den, at Adjunkt Lönas Gudmunds
son igjen overtog Latinundervisningen i 2. Klasse, og Adjunkt J. 
Porltelsson paa samme Maade Lalinundervisningen i 3. Klasse A., 
som de havde ombyttet i Skole-aaret 1865—66; ligeledes overtog 
Adjunkt G. Magnusson Undervisningen i Græsk i 3. Klasse A, som 
Adjunkt J. Porltelsson havde besorget i Skole-aaret 1865—66, og 
da saaledes Klassernes Antal igjen var fuldstændigt, blev Fagfor
delingen som folger: 
Rector:

Græsk i 4. Klasse.............................. 5 Timer
Rectorstimer...................................   9 — = 14 Timer.
Af Rectorstimerne anvendtes 4 til
Fransk og Engelsk i 4. Klasse, eller 
2 ugentlige Timer til hvert Sprog, 5 
Timer anvendtes for störste Delen 
til Øvelse i Latin-Skrivning, 1 i 
hver Klasse.

Overlærer Jens Sigurdsson:
Historie i alle Klasser .... 14 —
Relegion i 4., 3. B A og 2. Klasse 6 —
Geographie i 3. Klasse B A og 2. 
Klasse .............................................. 5 — =25 —

Adjunkt Halldor Kr. Fridriltsson:
Islandsk i alle Klasser .... 9 —
Tydski 3. B A, 2. og 1. Klasse . 10 —
Geographie i 1. Klasse .... 2 — =21 —

Adjunkt Gisli Magnusson:
Latin i 4. og 1. Klasse . . . .19 —
Græsk i 3. Klasse Ä .... 5 — =24 —

Adjunkt Jonas Gudmundsson:
Dansk i 3. B A, 2. og 1. Klasse 11 —
Latin i 2. Klasse.........................9 —
Religion i 1. Klasse.................... 2 — =22 —

Adjunkt J. Porltelsson:
Latin i 3. B A Klasse . . . . 15 —
Græsk i 3. B. og 2. Klasse . . 10 — =25 —



Settur kennari Halldor Gudmundsson :
Stærdafrædi i öllum bekkjum 19 stundir.
Edlisfrædi i 4. bekk .... 3 —
Grasafrædi i 2. bekk .... 

Prestaskolakennari Hannes Årnason:
2 — =24 stundir.

Nåttiirusaga i 3. B, 3. A og l.bekk 
Söngkennari Organsleikari P. Gudjohnsen:

7 — = 7 stundir.

Söngur i öllum bekkjum . . . 
Kennari i leikfimi C. P. Steenberg:

4 — = 4 stundir.

Leikfimi i öllum bekkjum . . . 4 — = 4 stundir.
verdur pad samtals 170 stundir.

3. Kennslubækur og lestrarb ækur.
Å kennslu og lesrarbökum var engin önnur breyting gjör frå 

t»vi, sem var åriö ådur, en sü, ad Justinus 1.—4. bok var lesin i 
1. bekk i stad tveggja böka i Cæsar, Cyropædian eptir Xenophon 
i stadinn fyrir Anabasis eptir sama rithöf. i 3. bekk A, og Salluslii 
helium Catilinarium tekin til cursorisks letsurs i latinu i 4. bekk.

4. Pad, sem lesiS he fur ver id.
a, i islenzku:

J 1. bekk: «Saga Gisla Sürssonar» frå 1 til 116 bls. og mål- 
myndalysing eptir H. Kr. Fridriksson Kaupmannahöfn 1861. 
Piltar i pessum bekk gjördu 2 styla adra vikuna en 1 styl hina 
vikuna.

I 2. bekk: «Sagan af Agli Skallagrimssyni» kap. 81 og lit sög- 
una og målmyndaljsing H. Kr. Fridrikssonar Kaupmannahöfn 
1861. Piltar i pessum bekk gjördu 1 styl å viku hverri.

I 3. bekk A: «Eyrbyggjasaga» kap. 20. og ilt og «sagan af Gretti 
Åsmundssyni» kap. 1—18. Piltar i pessum bekk gjördu 1 styl 
å viku hverri.

I 4. bekk: «Edda Snorra Sturlusonar»: Håttatal. Piltar i peim 
bekk gjördu 1 styl i viku.

b, i dönsku:
1 1. bekk: Hjorts Börneven frå bis. 63—244., og dönsk mål- 

myndalysing II. Kr. Fridrikssonar. Piltar i pessum bekk gjördu 
2 styla å viku.

I 2. bekk: Hoist’s Læsebog, prosaiske Deel bis. 115—216. Piltar 
i pessum bekk gjördu 1 styl å viku hverri.



Const. Adjunkt IL Gudmundsson:
Mathematik i alle Klasser . . 19 Tim.
Physik i 4. Klasse........................... 3 —
Botanik i 2. Klasse .... 2 — ==24 Tim.

Docent Hannes Arnason'.
Naturhistorie i 3. BA og 1. Klasse 7 — = 7 —

Musiklærer Organist P. Gudjohnsen:
Musik i alle Klasser......................... 4 — = 4 —

Gymnastiklærer C. P. Steenberg:
Gymnastik i alle Klasser ... 4 — = 4 —

Tilsammen 170 —

3. Læse og Læreboger.
Med Hensyn til Læse og Læreboger er der ingen anden 

Forandring foregaaet fra næstforegaaende Aar end den, at isteden
for 2 Böger af Cæsar bleve i 1. Klasse læste 1—4 Bog af Justi
nus, istedenfor Xenophontis Anabasis læstes nu i 3. Klasse A Xeno
phontis Cyropædia, og i 4. Klasse blev Sallustii bellum Catilina- 
rium taget til cursorisk Læsning.

4. De læste Pensa.
A. Islandsk.

I 1. Klasse: «Saga Gisla Sürssonar» Side 1—116 og islandsk 
Grammatik af H. Kr. Friöriksson, Kjöbenhavn 1861. Vexelviis 
1 og 2 Stile um Ugen.

I 2. Klasse: »Sagan af Agli Skallagrimssyni« Kap. 81 og til 
Enden af Bogen, og islandsk Grammatik af H. Kr. Friöriksson 
Kjöbenhavn 1861. 1 ugentlig Stil.

I 3. Klasse B A: »Eyrbyggja saga« Kap. 20. og til Enden af 
Bogen og »Sagan af Gretti Asmundarsyni« Kap. 1.—18. 1
ugentlig Stil.

I 4. Klasse: »Edda Snorra Sturlusonar: Håttatal«. 1 ugentlig Stil.

B. Dansk.
I 1. Klasse: Hjorts Börneven Pag. 63—244, og Dansk Grammatik 

af H. Kr. Friöriksson. 2 ugentlige Stile.
I 2. Klasse: Hoist’s Læsebog, prasaiske Deel Pag. 115—216. 1 

ugentlig Stil.



I 3. bekk A: Hoist’s Læsebog, prosaiske Deel, bls. 140—190 og 
poetiske Deel bls. 1—19. Piltar i peim bekk gjördu 1 styl å
viku hverri.

I 3. bekk B: Hoist’s Læsebog, poetiske Deel, bis. 75—157. Piltar 
i Jiessum bekk gjöröu 2 styla å viku hverri.

c, i pyzku:
I 1. bekk: Riises tydske Læsebog for Begyndelsesklasserne bls. 1 — 

100 og j)yzk målmyndalysing eptir H. Kr. Friöriksson.
1 2. bekk: Lljorts tydske L^æsebog, prosaiske Deel, bis. 87'—159 

og jjyzk målmyndalysing eptir H. Kr. Friöriksson.
I 3. bekk A: Hjorts tydske Læsebog, prosaiske Deel, bis. 87—194.
1 3. bekk B: Hjorts tydske I^æsebog, prosaiske Deel, bis. 340— 

488. Auk pess voru piltar i dessum bekk sidari hluta vetrar- 
ins vid og vid låtnir æfa sig å aö leggja üt oiesinn kafla i 
pyzku.

d, i latimi:
I 1. bekk: Cæsaris commentarii de bello Gallico 6. bdk. lust- 

inus 1.—4. bök og Udvalgte Fabler af Phedrus udg. af R. Möl
ler og C. Thomsen. Piltar i jjessüm bekk gjöröu 2 styla ä viku 
hverri.

i 2. bekk: Ræ0ur Ciceros: in Catilinam 3. 4., pro Archia poeta, pro 
Milone, pro Ligario og pro rege Deiotaro. Piltar i jaeim bekk 
gjöröu 2 styla å viku hverri.

f 3. bekk A: 1—2 bök af riti Ciceros de ofliciis og 1—2 bök
af Aeneis eptir Virgilius. Piltar i pessum bekk gjöröu 2 styla 
å viku hverri.

I 3. bekk B: 3. bök af riti Ciceros de officiis og 3. bök af 
Aeneis eptir Virgilius, 1 og 2. bök af kvædum Horatii og 1. bök 
Livii, 2 stylar å viku.

1 4. bekk: 1. bök af brjefunum eptir Horatius, 7—8. bök af Li
vius, römversk bökmenntasaga eptir kennslubök Tregders og 
cursoriskt kap. 1—30. af Sallustii bellum Catilinarium. Enn 
fremur var rifjad upp meÖ piltum i Jjessum bekk, er allir ättu 
aö ütskrifast, mikiö af pvi, er åöur haföi veriö lesiö. 2 stylar å 
viku hverri.

I 4. 3. B A og 1. bekk gjöröu piltar 1 Explicandum ä månudi 
hverjum.
Målfrædi Madvigs var höfd viö kennsluna i öllum bekkjum.



I 3. Klasse A.: Hoist’s Læsebog, prosaiske Deel, Pag. 140—190, 
og poetiske Deel, Pag. 1—19. 1 ugentlig Stil.

I 3. Klasse B: Hoist’s Læsebog, poetiske Deel, Pag. 7a—257. 2 
ugentlige Stile.

C. Tydsk.
I 1. Klasse: Riises tydske Læsebog for Begyndelsesklasserne, 

Pag 1—100, og tydsk Grammatik af H. Kr. Friöriksson.
I 2. Klasse: Hjorts tydske Læsebog, prosaiske Deel, Pag.87—159, 

og tydsk Grammatik af H. Kr. FriSriksson.
I 3. Klasse A: Hjorts tydske Læsebog, prosaiske Deel, Pag. 87— 

194.
I 3. Klasse B: Hjorts tydske Læsebog, prosaiske Deel, Pag. 340 

—488. Desuden undertiden cursorisk Læsning den sidste Deel 
af Skoleaaret.

D. Latin.
I 1. Klasse: Cæsaris commentarii de bello Gallico 6. Bog, Justi- 

nus’s 1.—4. Bog, og Udvalgte Fabler af Phædrus udg. af R. Möl
ler og C. Thomsen. 2 ugentlige Stile.

I 2. Klasse: Ciceros Taler: in Catilinam 3. og 4., pro Archia 
poeta, pro Milone, pro Ligario og pro rege Deiotaro. 2 ugent
lige Stile.

I 3. Klasse A: Cicero de officiis 1.—2. Bog, og Virgils Æneide 1. 
—2. Bog. 2 ugentlige Stile.

I 3. Klasse B: Cicero de officiis 3. Bog, Virgils Æneide 3. Bog, 
Horats’ Oder 1.—2. Bog, og Livius 1. Bog. 2. ugentlige Stile.

I 4. Klasse: Horats’ Breve 1. Bog, Livius 7.—8. Bog, Tregders 
romerske Litteraturhistorie, og cursorisk Sallustii bellum Cati- 
linarium, Kapit. 1—30. Endvidere blev der repeteret med hele 
Klassen, som bestod af lutter Dimittender, det Meste af det tid
ligere Læste. 2 ugentlige Stile.

I 4., 3. B A og 1. Klasse: 1 Explicandum maanedlig. Madvigs 
lat. Grammatik blev afbenyttet ved Undervisningen i samtlige 
Klasser.



e, i grishn.
1 2. bekk : Tregders målmyndalysing, aö mållyzkunum undanskild- 

UD) og nokkrum hinna småsmuglegri athugagreina, og Bergs 
griska lestrarbök, Förste Afdeling, Kaupmannah. 1863, öllsaman.

I 3. bekk Ä: Xenophontis Cyropædia, 1.—2. bök.
1 3. bekk B: Xenophontis Memorabilia Socratis 3. bok, Homeri 

Odyssea 1. bok, Herodots 8. bök.
I 4. bekk: Homeri Ilias 4.—6. bök, Xenophontis Memorabilia 

Socratis 2. bök. Enn fremur var yfirfarin bökmenntasaga 
Grikkja eptir Tregder og fornfraöi Grikkja eptir kennslubök 
Bojesens.

Hin griska målmyndalysing eptir Tregder var höfö viö kennsl- 
una f öllum bekkjum, og var i efri bekkjunum iöulega visaö til 
hinnar grisku setningafræSi Madvigs, eptir pvi sem rithöfimd- 
arnir vorn lesnir, og kennslubökar Tregders i goöafraöinni.

f, i ebreshu 
beiddist enginn lærisveinn tilsagnar.

g, i truarfræbi.
f 1. bekk: Lisco den christelig-apostolislce Troesbekjendelse. 1.— 

35. gr., og bifliusögur Herslebs frå upphafi aptur aö skipting 
Gyöingarikis viö dauöa Salomons.

i 2. bekk: Lisco: den christelig-apostoliske Troesbekjendelse, 
36.—113. gr., og bifliusögur Herslebs frådauöa Salomons og üt 
aö sögu hins nyja såttmåla.

I 3. bekk A: Lisco: den christelig-apostoliske Troesbekjendelse, 
113.— 176.gr., og bifliusögur Herslebs frå fseöing Krists aptur aö 
piningarsögunni.

I 3. bekk B: Kennslubök Fogtmanns 110.—144. gr. og bifliu
sögur Herslebs allar lesnar upp.

t 4. bekk: Kennslubök Fogtmanns 1.—83. gr., og Lükasar guö- 
spjall.

h, i sagnafræbi.
I 1. bekk: Bohrs kennslubök 1 fornäldarsögunni frå upphafi og 

aptur aö Heliogabalus.
f 2. bekk: Bohrs kennslubök i fornäldarsögunni frå Heliogabalus 

og üt, og kennslubök sama manns i miöaldarsögunni frå upphafi 
og aptur aö «Frankerig 1453—1493».



E. Græsk.
I 2. Klasse: Tregders græske Grammatik, meö Undtagelse af 

Dialecterne og nogle af de mere detaillerede Anmærkninger, og 
Bergs græske Læsebog, förste Afdeling, Kjöbenhavn 1863, fra 
Begyndelsen til Enden.

I 3. Klasse A: Xenophontis Cyropædia 1.—2. Bog.
I 3. Klasse B : Xenophontis Memorabilia Socratis 3. Bog, Homeri 

Odyssea 1. Bog, Herodots 8. Bog.
I 4. Klasse: Homeri Bias 4.— 6. Bog, Xenophontis Memorabilia 

Socratis 2. Bog. Endvidere bleve Tregders græske Litteratur
historie og Bojesens græske Antiqviteter gjennemgaaede.

I,samtlige Klasser er Tregders græske Formlære bleven afbenyttet, 
og under Læsningen af Forfatterne gjordes i de överste Klasser 
stadige Henvisninger til Madvigs græske Syntax og Tregders 
Mythologie.

F, Hebraisk.
I Hebraisk önskede ingen Discipel Undervisning.

G, Religion.
I 1. Klasse: Lisco: den christelig-apostoliske Troesbekjendelse 

1—35, og Herslebs Bibelhistorie fra Begyndelsen indtil den 
jödiske Stats Deling ved Salomons Död.

I 2. Klasse: Lisco: den christelig-apostoliske Troesbekjendelse 
36—113, og Herslebs Bibelhistorie fra Salomons Död til det 

Nye Testamentes Historie.
I 3. Klasse A: Lisco: den christelig-apostoliske Troesbekjendelse 

113—173, og Herslebs Bibelhistorie fra Christi Födsel til 
Lidelseshistorien.

I 3. Klasse B: Fogtmanns Lærebog gg 110—144, og hele Hers
lebs Bibelhistorie repeteret.

I 4. Klasse: Fogtmanns Lærebog gg 1—83, og Lucæ Evangelium.

H, Historie.
I 1. Klasse: Bohrs Lærebog i den gamle Historie fra Begyndelsen 

til Heliogabalus.
I 2. Klasse: Bohrs Lærebog i den gamle Historie fra Helioga- 

balus til Enden af Bogen, og sammes Lærebog i Middelalderens 
Historie fra Begyndelsen til «Frankerig 1453—1493».
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I 3. bekk A: Bohrs kennslubök i midaldarsögunni frå «Frankerig 
1453—93» og bökin ut, og kennslubök bins sama manns f nyju 
sögunni frå upphafi og aptur ad «Handels og Colonialvæsen».

I 3. bekk B: Bohrs kennslubök i nyju sögunni frå «Norden 1648« 
til 1815.

1 4. bekk: Bohrs kennslubök i fornaldarsögunni, midaldarsagan 
og aptur ad 2. Periode i nyju sögunni rifjud upp.

i, i landafræSi.
I 1. bekk: Kennslubök i landafrædinni eptir Halldor Kr. Frid

riksson oli saman.
i 2. bekk: Austurålfan, Sudurålfan, og nordur- og midhluti Vest- 

urheims eptir kennslubök Munthes.
I 3. bekk A: Nordurålfan öllsaman eptir kennslubök Munthes.
I 3. bekk B: Ö11 landafrædi Munthes lesin upp.

k, i stærdafrædi.
I 1. bekk. Reikningsbök Ursins frå upphafiog nokkud lit i Pro- 

centoregning (bis. 101).
f 2. bekk: Steens Elementær Arithmetik frå upphafi til enda, og 

Steens mathematiske Opgaver i det indledende Cursus.
I 3. bekk A: Ramus’s Elementær Geometri frå upphafi aptur ad 

art. 76, bis. 61, og Steens Etementær Algebra frå bis. 54. og üt.
1 3. bekk B: Bamus's Elementær Geometri frå 65—122-art., og 

Steens Elementær Algebra frå bis. 54 og lit.
I 4. bekk: tykkvamålsfrædin eptir kennslubök Ursins, og Ö11 

Mathematikin aptur yfirfarin.

1, i edlisfrædi.
I 4. bekk : Petersens Naturlærens chemiske Deel ad ymsu slepptu.

m, i nättürusögu.
1 1. bekk: Dyrafrædin eptir kennslubök Bramsens og Dreiers 

bis. 1—96 aptur ad Animalia evertebrata.
i 2. bekk: Grasafrædin eptir sömu kennslubök, og stutt yfirlit 

yfir islenzkar jurtir eptir fyrirlestrum.



I 3. Klasse A: Bohrs Lærebog i Middelalderens Historie fra 
»Frankerig 1453—1493« til Enden af Bogen, og Sammes Lære
bog i den nyere Historie fra Begyndelsen til »Handels og 
Colonialvæsen«.

I 3. Klasse B: Bohrs Lærebog i den nyere Historie fra »Norden 
1648« til 1815.

I 4. Klasse: Bohrs Lærebog i den gamle og Middelalderens 
Historie repeteret, samt den nyere Historie indtil 2. Periode.

I. Geographie:
I 1. Klasse: Hele H. Kr. Fribrikssons Lærebog i Geographien.
I 2. Klasse : Asien, Africa, samt Nord- og Mellem-America efter 

Munthes Lærebog.
I 3. Klasse A : Hele Evropa efter Munthe.
I 3. Klasse B: Hele Munthes Lærebog i Geographien repeteret.

K. Mathematik:
I 1. Klasse: Ursins Regnebog fra Begyndelsen til noget ud i 

Procentregning (Pag. 101).
I 2. Klasse: Steens Elementær Arithmetik fra Begyndelsen til 

Enden og Steens mathematiske Opgaver i det indledende Cursus.
I 3. Klasse A: Ramus’s Elementær Geometri fra Begyndelsen til 

Art. 76, Pag. 61, og Steens Elementær Algebra fra Pag. 54 til 
Enden af Bogen.

I 3. Klasse B: Ramus’s Elementær Geometri fra Artik. 65—122, 
og Steens Elementær Algebra fra Pag. 54. til Enden af Bogen.

I 4. Klasse: Ursins Stereometri og hele Mathematiken igjen 
repeteret.

L. Physik:
I 4. Klasse: Petersens Naturlærens chemiske Deel med Forbi- 

gaaelse af Adskilligt.

M. Naturhistorie:
I 1. Klasse: Zoologien efter Bramsens og Dreiers Lærebog Pag. 

1—96 (til Animalia evertebrata).
I 2. Klasse: Botaniken efter samme Lærebog, og en kort Over

sigt over de islandske Planter efter Dictat.



i 3. bekk A: Mineralogie eptir fyrirlestrum af Mineralogiiinnar 
almenna edur præparativa parti almennur inngangur med stuttu 
ågripi af Geologie, morphologiskir og stereometriskir eiginlegleik- 
ar steina eda krystallographian, og var henni lokid.

I 3. bekk B: Mineralogie eptir fyrirlestrum, steinanna morpho- 
logisku og stereometrisku eiginlegleikar, eda krystallographian, og 
lesid upp aptur pad, sem lesid hafdi verid i 3. bekk A sköla- 
årid 1865—66, sem var Mineralogiunnar almenni eda præpa- 
rativi partur, aptur ad morphol. eiginlegleikum, sömuleiöis tek- 
id upp aptur pad, sem venjulega hefur verid lesid i Zoologie i 
1. bekk, en pad eru beindyrin eptir Bramsens og Dreiers 
kennslubok. En hjer vard ekki lengra komizt en frå bls. 1—721. 

n, i ensku:

1) Athugagr. Orsökin, livers vegna Cursus mi vart) styttri i 3. bekk A og 3. bekk 
B, en undaufarin år, er bu, at) svo fåir piltar héfbu skrifaba fyrirlestra yflr Mi
neralogie frå fyrri årutn af peim fjiilda lærisveina, sem nå voru orbnir i pessum 
bekkjum, svo pass vegna varp ab dictera hvert ort).

2) Auk pess ab kenna piitum svo rjettan frambuiP, sem auPiP er i ensku og 
frakknesku — en framburbur næst aP eins ruet pvf aP vera ipulega samvistnm 
vip inulendamenn— hefur kennarinn gjort sjer far um, ap benda å, aP bæPi mål
in sjeu komin af latinunni, fjelagskap pann, sem mob pvi hefur myndazt i orb- 
gnått (decipio, percipio, recipio; decevoir, percevoir, recevoir; deceive, perceive, 
receive; capio, prendre (prehendo), take; accipio, accepter, accept), sem og hversu 
pau orbatiltæki, sem upphaflega vorn sameiginleg i båPum målunum, eru nü 
stundum åkaflega olikt höfb f hvorii niålinu fyrir sig (apprehendo, apprendre, ap- 
prehender, apprehend, apprise, apprize), hvernig hin latinsku orb eru beinlinis orbin 
ab enskum orbum, ån pess pau komi fram i frakknesku (uxorins, uxorious; gre- 
garius, gregarious; strenuus, strenuous; occludo, occlude), og loksins vib hvert tæki- 
færi, einkum i ensku, ab leiba atbygli lærisveina ab pvi, hversu hin norrænu orb 
optast hafa skipt um merkingn (husbåndi, husband; nån, noon; gripa, gripe, 
gripper; hår, hair, haire; trufla, trouble, troubler). pegar piltar eru komnir Svona 
langt (i efsta bekk), må gjöra råb fyrir, ab peir geti komizt fram år possum 
målum å båk, ån pess kennarinn hjålpi peim nokkub talsvert til pess; så hæfl- 
legleiki er fremur kominn undir nægum tima, og undir pvi, ab boknåmino sje 
framhaldib eptir burtfor hlutabeiganda ür skålanum.

I 4. bekk: Nögle til Fistaines udvalgte Stykker, bis. 10—19, 
21—25 og 33—45.

o, i frakknesku:
I 4. bekk: Borrings franske Læsebog, bis. 48—74 .2



I 3. Klasse A: Mineralogien eiter uiciat. ai Mineralogiens al
mindelige eller præparative Deel en almindelig Indledning med 
et kort Udtog af Geologien, Stenes morphologiske og stereo
metriske Egenskaber, eller Ghrystallographien, som blev sluttet.

I 3. Klasse B: Mineralogie efter Dictat. Stenenes morphologiske 
og stereometriske Egenskaber, eller Ghrystallographien, samt det 
i Skole-aaret 186a—66 Gjennemgaaede repeteret, nemlig Mine
ralogiens almindelige eller præparative Deel ud til de morpho
logiske Egenskaber. Ligeledes blev 1. Klasses sædvanlige Pen
sum i Zoologien repeteret, nemlig Beendyrene efter Bramsens og 
Dreiers Lærebog. Men man kom ei længere end Pag. 1—721.

1) Anmærkn. Grunden hvorfor Cursus i 3. Klasse A og 3. Klasse B nu var 
kortere end tidligere var den, at der nn vare saa faa af disse Klassers mange 
Disciple, som havde skrevne Collegier over Mineralogien fra dø tidligere Aar, 
hvorfor man blev nödt til at dictere hvert Ord.

2) Ved Undervisningen i Engelsk og Fransk har Læreren, foruden Indiivelson 
af on saavidt muligt correct Udtale — denne kan kun tilegnes ved en jævnlig 
Omgang med Indfodto —• bestræbt sig for at eftervise begge Sprogs Genese af 
det Latinske Sprog, det derved foranledigede Fælledsskab i Ordforraad (dicipio, 
percipio, recipio; decovoir, porcevoir, røcevoir; deceive, perceive, receive; capio, 
prendre (prehendo), take; accipio, accepter, accept), samt oprindelige fælleds Phra
sers undertiden hoist forskjellige Anvendelse i de respective Sprog (apprehendo, 
apprendro, apprehender; apprehend, apprise, apprize), de Latinske Ords directo 
Overgang i det Engelske Sprog, uden Franskens Mellemkomst (uxorius, uxorious; 
gregarius, gregarious; strennus, strenuous; occlndo, occlude), og endelig ved hver 
Leilighed, navnlig i det Engelske, at gjöre opmærksom paa de Nordiske Ords som 
oftest afvigende Anvendelse og Betydning (hüsboudi, husband; non, noon; gripa, 
gripe, gripper; här, hair, haire; trufla, trouble, troubler). Til uden Vanskelighed 
at kunne læse disse Sprog af Bogen, antages Eleven paa dette Stadium (i iiverste 
Klasse) ikke synderlig at behilve Lærerens Ujelp; den Færdighed er snarere et 
Tidsspörgsmaa), og beregnes paa et fortsat Studium efter Udtrædelsen af Skolen.

N. Engelsk:
1 4. Klasse: Nogle tilFistaines udvalgte Stykker, Pag. 10—19, 21 

—25, og 33—45.
O. Fransk:

I 4. Klasse: Borrings franske Læsebog, Pag. 48—742.



p, söngkennslan:
Piltum i neöri deildinni voru kenndar söngreglur eptir Bull og 

vandir viö söng eptir «Berg greens Samlinger til Skolebrug«.
Piltar i efri deildinni voru vandir viö söng eptir »Borggreens Sam

linger til Skolebrug«.

IV. Visindale^ söfn.
A, Bokasafn skolans.

fetta årid hafa bökasafni skölans bæzt bækur ]jær er mi skal 
greina:

a, sent frå stjorninnni:
1. Skölaboösrit frå Danmörku sköla-åriö 1865—1866 frå Sorö 

(Tertullian om Taalmodighed ved Victor Heise), Nykjöbing 
(Bidrag til Nykjöbing Cathedralskoles Historie ved M. Willrup) 
Helsingörs höiere Realskole (Bidrag til Byens Helsingörs 
Historie ved M. C. Arnholtz), Frederiksborg lærde Skole (Om 
Bekjendtgjörelsen af 25. November 1864 og om Charakterer), 
Herlufsholm (Indskrifter paa gamle Gravstene i Herlufsholms 
Kirke, forklarede af Chr. Listov), Odense (Undervisningens 
Omfang m. m. fra Reformationens Indförelse indtil den Guld- 
berske Periode), Aarhuus, Randers (Om de i den sidste Tid 
foretagne eller paatænkte Forandringer i de lærde Skolers 
tidligere Undervisningsplan), Roeskilde (Lærerstanden ved de 
lærde Skoler i Nakskov, Nysted og Rönne ved C. F. Hundrup 
og Vinklens Tredeling ved Broager), Metropolitanskolen (Om 
de gamle engelske Latinskoler og særlig om Eton Skole af 
C. Fogh), Horsens, Aalborg {Skaldekvadene i Snorre Sturle- 
söns Ynglingasaga gjengivne af Dr. G. Lund), Ribe, Haders
lev, Latin og Realskolen i Store Kongensgade (Prove paa en 
kort Fremstilling af den danske Sproglære af Maximilian 
Bruhn 1. Afsnit), Borgerdydskolen paa Christianshavn (Om 
Afgangsprøve ved Skolerne), Viborg, Rönne höiere Realskole 
(En Skisse af Sorthats Kulværk paa Bornholm af M. Jespersen), 
von Westenske Institut, Borgerdydskolen i Kjöbenhavn, Slagelse 
(En Kortfattet Fremstilling af Livsyttring erne hos nogle af 
de lavere Dyreformer af H. Zahrtmann), Veile Amts höiere 
Realskole i Kolding.

2. Skölaboösrit frå Noregi 186-1—66 frå Kristjania Kathedral- 
skole 1865 (Forklaring af Luthers lille Katekismus efter Pon-



P. Sang:
Musiken blev foredraget med det yngste Parti dels theoretisk efter 

Bull, dels praktisk efter »Berggreens Samlinger til Skolebrug«.
Med det ældste Parti: Sangövelser efter »Berggreens Samlinger til 

Skolebrug«.

IV. Videnskabelige Samlinger.
A, Skolebibliotheltet.

Skolebibliotheket er i indeværende Aar blevet foröget med 
folgende Værker:

a, Tilsendt fra Ministeriet:



toppidan), Aalesunds Lærd- og Realskole I860, Aars’s og 
Vass’s Skole i Kristiania 1864—65 og 1865—66, Kristjans- 
sands Kathedralskole 1865 (Eddasprogets Syntax af Adjunct 
M. Nygaard), 1866 (Den ældre Edda, Norröne Oldkvad overs, 
af A. Gjessing), Krisfjania Kathedralskole 1866 (Om Forholdet 
mellem rhytmus og metrum), Kristjansunds Skole 1865 (1, 
Tvende Skoletaler af Rector I. Elster Bodtker;- 2, Forhand
linger i Anledning af Skolens Oprettelse af samme) 1866(1. 
Skolens Betænkning over den nu nedsatte Kommissions For
slag til en Forandring af vort höiere Skolevæsen, 2. Brud
stykker af et Par Skoletaler af Rector I. Elster Bodtker), 
Aalesunds Lærd- og Realskole 1866 (Nogle Bemærkninger om 
Stenalderen i Norge), Molde Lærd- og Realskole 1865 (Nogle 
Bemærkninger om »Norsk Grammatik af K. Feilberg», ved 
Forf., og Sange for Skolens Disciple med Musik og tildels med 
Text af Adj. Dörum) 1866 (Vedkommende Skolens Flytning 
fra det ældre til det nuværende Locale ved Rector A. Brinch- 
mann), Laurviks Middel- og Realskole 1865 (Skolens Historie 
fra dens Omording til en kombineret Middel- og Realskole 
indtil Skoleaaret I863/64) 1866 (Fortegnelse over Skolens Bog
samling), Frederikshalds Lærde- og Realskole 1865 (1. Ety
mologisk Undersögelse om norske Stednavne af M. Arnesen. 
2, Fortegnelse over Skolens Bibliothek af Overlærer V. C. H. 
Andersen) 1866 (1. Om den ünderstöttelse Hjemmet kan yde 
Skolen af Rector Blom. 2, Minder om hedensk Gudsdyrkelse 
i vore Stednavne af M. Arnesen), Kongsbergs Middel- og 
Realskole 1865 (Sophocles’s Philoktetes Vers 1—667 oversat 
af Adj. M.I. Bugge), Skiens Lærde-og Realskole 1865 (Taciti 
Germania oversat af Rector Hammer), Bergens Kathedral
skole 1865. Stavanger Lærde- og Realskole 1866 (Stavanger 
Omegns Fugle af Adj.Bahr) Throndhjem Kathedralskole 1865 
(Kontinuations- Katalog over Skolens Bibliothek), Nissens La
tin- og Realskole 1866, Lillehammers Lærde og Realskole 1865. 
Tromsö Lærde og Realskole 1865 (Almeendannelsen og Latin
skolen af Overlærer Knap), Gjertsens Latinskole 1866.

3. Skolaboøsrit frå Sviariki 1864/6S.
Arsberettelse om Carolingska Katedral-Skolen i Lund 1865 
(Lunds Domskolas Historia (afslutad)), Linköpings högre samt 
Ekesjö, Vadstena og Skeninge lægre Elementar Läroverk



1864/6S (Linköping Gymnasii 'äldsta enskilda Skolordning), 
Nyköping högre Elementarläroverk 1865 (Diskussion af fjerde- 
gradskurvan af Wilh. Rugstadius), Wexiö högre Elementar- 
Lär overk 1864/&-, Streng näs og Eskilstuna, samt Pedagogi- 
erna i Sodertelge och Mariefred 1864/65 (Platos Orito, Öfver- 
sättning), Falun högre Elementar läroverket 1864/6S, Jönkö
ping högre Elementar-läroverk 1864/e5, og Berättelse om 
Grenna tvoklassiga Pedagogi 1864/63, Årsberättelse om Ele
mentar-läroverken inom Göteborgs Stift 1865, Norrköpings, 
Söderköpings och Wimmerby Elementar-läroverk 1864/65 
(Observations sur la Grammaire Frangaise accompagnées d’ 
examples lires des écrivains), Elementar-läroverken i Kalmar 
Stift 18r'4le5, Helsingborg högre Elementar-läroverket 1865. 
Wisby högre Elementar-läroverket 1865, Carlskrona högre 
Elementar- läroverket 1864/6i, jemte Elementar-läroverken 
i Blekinge 18 (Om bastämmandet af en gräns, hvil
ken antalet af de divisioner, som måste göras vid upp
sökandet af tvenne tals störste gemensamme divisor, ei 
kan öfverstiga, af Lector Rääf), Stokholms Gymnasium 
1865 (Om nordens äldsta kultur af G. B. Babe, Rector), 
Wenersborgs högre Elementarläroverk 1864/65, Malmö högre 
Elementar-läroverk 1865, Skara högre Elementar-läroverk 
1865, Uppsala Kathedralskola, jemte Elementarläroverken i 
Norrtelge och Enköping samt Pädagogien i Öregrund 1865 
(Om Undervisningen i klassiske Sprok, Modersmaalet och Fi
losofisk Propädevtik vid' Tyska Gymnasier, Reseberättelse af 
Zach. Goransson Lector), Luleå högre Elementarläroverket 
(Om indeterminerade equationer af 1. graden af Lektor 
Gullbr. Elowson). Westerviks högre Elementar-läroverk (Ma- 
thematisk afhandling af Smitt), Umeå högre och Piteå, Hapa
randa og Skellefteå lägre Elementarläroverken 1864/65, Gefle 
og Söderhamn Elementar-läroverken 1864/6i, Hernösand, 
Sundsvall och Örnsköldsvik IS64/^, Westerns högre Elemen
tar-läroverk 18s4/ü5 och Sala och Arboga, samt Stadspedago- 
gierne i Köping, Nora och Linde, Karlstads Stifts Läroverk 
1864/6i, Christjanstads läns Elementar-läroverken 1864/6-, Öster
sund h. el. läroverket 1864/as, Nya Elementar-skolen i Stock
holm IS64/^ (Öfversigt af läran om Jndicatif och Subjonctif 
i franskan af Hugo Schmidt), Hudiksvall h. el. läroverket



1864/^ (Är det s. k. despenssystemet öfverensstämmande med 
en riktig uppfatning af elementarläroverkens ändamål? af 
G. F. Gilljam Hector), Örebro Karolingske högre Element, 
läroverk 18a4/65 (Reseberättelse af Lector J. I. Broden).

3. Indbydelsesskrift til Kjöbenhavns Universitets Fest i An
ledning af Hans Majestæt Kongens Fodselsdag 8. Apr. 1866 
(Bidrag til Læren om Overdragelse af Eiendomsret og andre 
tinglige Rettigheder af A. Aagesen).

4. Indbydelsesskrift til Kjöbenhavns Universitets Aarsfest til Er
indring om Kirkens Reformation (Undervisningen hos Græ
kerne og Romerne af I. L. Ussing).

5. Forelæsninger og Övelser ved Kjöbenhavns Universitet og den 
polytechniske Læreanstalt i Foraars- og Efteraarshalvaaret 1866.

6. Liste over de Studerende, som i Aaret 1866 have taget den ved 
Békjendtgjörélserne 26. April 1847 og 7. Sept. 1850 anordnede 
Philosophiske Examen.

7. Aarsberetning fra det kongelige Geheimearchiv (Bidrag til 
dansk Historie af utrykte Kilder 4. Binds 1. H. Kjöbenh. 1866.

8. Aarsberetning og Meddelelser fra det store Kongelige Biblio
thek udg. af Chr. Bruun. Kjöbenh. 1865.

9. Oversigt over det kongelige danske Videnskabernes Selskabs 
Forhandlinger og dets Medlemmers Arbeider i Aaret 1865, Nr. 3.

10. Oversigt over samme 1866, Nr. 1-—4.
11. Supplement til «Almindeligt Forfatter-Lexicon for Konge

riget Danmark med tilhörende Bilanden indtil Udgangen af 
Aaret 1853 ved Th. H. Erslev 13. —14. Hefte. Kjöbenhavn 
1865. 8.

12. Bidrag til I.æren om planteparasitiske Hudsygdomme ved G. 
F. Borch. Kjöbenhavn 1865. 8. (Disputats).

13. Om Bristning af Mellemkjödet under Födselen ved A. D. 
Muller. Kjöbenhavn 1866. 8. (Disputats).

14. Den acute Phosforforgiftning ved O. Storch. Kjöbenhavn 
1865. 8. (Disputats).

15. Om Brokin curceration ved P. Plum. Kjöbenhavn 1866. 8. 
(Disputats).

16. Den laryngoskopiske Undersögelse og dens Betydning for 
Strubesygdommens Diagnose ved V. Holmer. Kjöbenhavn 
1866. 8. (Disputats).

17. Nyt Bidrag til Læren om Systemer af Keglesnit, der ere



underkastede 4 Betingelser ved H. G. Zeuthen. Kjöbenhavn 
1865. 8. (Disputats).

18. Undersögelse af Omlobsbevægelsen i Dobbeltstjernesystemet, 
Gamma Virginis ved Th. N. Thiele. Kjöbenhavn 1866. 8. 
(Disputats).

19. Renaissancens tidligste Eftervirkning paa dansk poetisk Litera
tur ved G. Rode. Kjöbenhavn 1866. 8. (Disputats).

20. Oluf Borek, en litterærhistorisk-biographisk Skildring ved E. 
F. Koch. Kjöbenhavn 1866, 8. (Disputats).

21. Den nyere hollandske Theologie ved C. Henrik Scharling. 
Kjöbenhavn 1865. 8. (Disputats).
b. Frå häskölanum i Kristjaniu :

1. Norske Universitets- og Skole-Annaler Tredje Række 
1866 . . VII. (Dobbeltbind).
1866—1867 VIII. 1—4 II. 8.

2. Index scholarum in Universitate Regia Fredericiana Anno 
1866 ab a. d. XVII.kal. Febr. habendarum. Christiania 1866.

3. Index scholarum in Univ. Reg. Fredericiana Anno 1866 ab 
Augusto mense ineunte habendarum. Christiania 1866.

4. Ungedrückte, unbeachtete und wenig beactete Quellen zur 
Geschichte des Taufsymbols, und der Glaubensregel von D. 
C. P. Caspari Prof, der Theol, der norw. Universitet (Uni
versitetsprogram). Christiania 1866. 8.

5. Ezekiels Syner og Chaldæernes Astrolab, ved C. A. Holmboe 
(Universitetsprogram). Christiania 1866. 4.

6. Mærker efter en listid i Omegnen af Hardangersfjorden, ved 
S. A. Sexe (Universitetsprogram). Christiania 1866. 4.
c. Frå F. Helveg, presti:

1. Biblen som Billedbog ved F. Helveg. Kjöbenhavn 1856. 8.
2. Parabel og Offer eller Natursymbolic ved F. Helveg. Kjö

benhavn 1856. 8.
3. Spaadommene eller Gud i Historien ved F. Helveg 1.—3. 

Bog. Kjöbenhavn 1855—62. 8.
d. Fyrir peninga på, sem skölanum voru lagöir til bökakaupa 

reikningsåriø 1866—67 hafa pessar bækur veriö keyptar:
1. Hieronymi opera omnia 1—XI, recogn. I. P. Migne. Pari- 

siis 1864—65.
2. Augustini opera omnia I—XII ty Supplem. recogn. I. P. 

Migne. Parisiis 1841—42 og Supplem. 1862.



b. Tilsendt fra Höiskolen i Christiania:

c. Tilsendt fra F. Helveg, Præst:

d. Folgende Böger ere bievne anskaffede til Bibliotheket for 
den til Bögers Indkjöb i Finantsaaret 1866—67 tilstaaede Sum:



3. Scriptures latini rei metricae, r. Th. Gaisford. Oxonii 1837. 8.
i. Minucii Felicis Octavius 1. recensuit Franciscus Oehler. Lip- 

siae 1847. 8.
5. Cornelii Taciti Agricola, udg. af P. Vass. Christiania 1864.
G. Caelius Aurelianus de morbis acutis et cronicis libri VIII, 

recensuit Jo. Conradus Amman. Amstaelcdami 1722. 4.
7. Anthologia veterum latinorum epigrammatum et poematum. 

Editionem Burmanianam digessit et auxit Henricus Meyerus 
Turicensis, 1.—2. Lipsiae 1835. 8.

8. Titus Livius’s Romerske Historie oversat af Geelmnyden. 
Bergen 1863.

9. Holberg considere comme .Imitate^ del Moliere, par A. LägreO 
le. Paris 1864. 8.

10. I. Marquardt. Römische Privatalterthümer, Erste Abtheilung. 
Leipzig 1864. 8.

11. Svensk Ordbog ved A. Larsen. 1. Hefte. Kjöbenhavn 1865. 8.
12. Edvalgte norske Oldkvad ved I. Aars, 1. Hefte. Christiania 

1864. 8.
13. Historisk Tidsskrift 3. Radtke, redig, af E. Holm, 5. Binds 

1.—2. Hefte. Kbhavn 1866 og 1867. 8.
14. Philol ogus, Zeitschrift für das klassische Alterthum 24. Bands 

3.—4. Heft. III. Supplementband 3.—4. Heft. 25. Bands 
1.—3. Heft. Göttingen 1866—67. 8.

15. Tidsskrift for Philologie og Pædagogik, 7. Aarg. 1.—2. Hefte.
Kjöbenhavn 1866 — 67. 8.

16. Bibliotheca philologica 19. Jahrgang 1866. 2. Heft. 8.
17. R. Keysers Efterladte Skrifter 1. Bind. Christiania 1866, og 

2. Binds 1. Afd. 1.—3J Hefte 1866'^67. 8. Ü»'1
18. A. Fryxell: Berättelser ur Svenska Historian 35.—36. delen. 

Stockholm 1866. 8.
19. Norske Magazin. Skrifter og Optegnelser angaaende Norge 

og forfattede efter Reformationen saml, af N. Nicolaysen, 2. 
Binds 3.—4. IL Christiania 1866 — 67. 8.

20i ] N.ordisk 'T,idsskrift7..för [polilikj.l EkonomiM.oeh .Litteratur ut- 
gffven af G> K- Hamilton.; April''r-r iDteiV1866 og Jan. —r- 
Juni 1867. Lund. 8.

21. Nordisk Universitetstidsskrift X. Aarg. 2. IL Lund. 1864, 
3. H. Christiania 1865, og 4. Hefte Uppsala 1866.

22. Annuaire des Deux Mondes XIII. IS64/^. Paris 1866.



23. Revue des Deux Mondes fra 1. Sept. 186C) til 15. Mai 1867 
og 15. Juni og 1. Juli 1867. 8.

B. NattürusögusafniÖ.
Aö undanskildum nokkrum hrauntegundum og nokkrum tegiind- 

um af kalki og zeolith hefur petta åriö ekkert bæzt viö safn

C. Bokasa fn lærisveina.
Bökasafni pessu hafa jpetta år bæzt bækur pær, sem nu skal 

greina :
1. I’üsund og ein nött. 9. hepti. Khöfn, 1865. 8.
2. Biskupasögur. AnnaS bindi, II. Khöfn, 1867. 8.
3. Skirnir. Khöfn, 1867. 8.
4. Hiö islenzka bökmennlafjelag. Stofnan pess og athafnir um 

fyrstu 50 årin 1816—66. Khöfn, 1867. 4.
5. Tiöindi um stjörnarmålefni Islands. Annaö bindi, III. Khöfn, 

1867. 8.
6. Skyrslur um landshagi å fslandi. 4. bindi, I. Khöfn, 1867. 8.
7. Archiv for Historie og Geographie, samlet og udgivet af I. 

Chr. Riise. 2.—-21., 24.—56. Bind. Kh., 1820—34. 8.
8. Haandbog i Verdenshistorien af N. Fr. S. Grundtvig. 1.-—2. 

Deel. Kh., 1833-36. 8.
9. Fyrtaarnet paa Cap Wrath. Roman af Philip Galen, 1.— 

III. Deel. Kh. 1862. 8.
10. Fritz Stilling. Erindringer af en Læges Liv, Roman af 

Philip Galen, oversat af V. Hermann. 7.—4. Deel. Kh. 
1856. 8.

11. Slaget paa Grathehede, en original dansk Ridderroman fra 
det 22te Aarhundrede af O. F. Bræmer. 1.—2. Deel. Kh. 
1828. 8.

12. Frankerigs forste Konsul Bounapartes Levnet og Bedrifter, 
oversat af Brun Juul. Kh. 1800. 8.

13. Philip August, Konge af Frankerig, og Ingeborg, Prindsesse 
af Danmark, af L. Engelstoft. Kh. 1801. 8.

V. Fjårstyrkur skolans.
Ölmusurnar veiltu yfirstjörnendur skolans pannig:

A, Heila ölmusu (100 rdl.) fengu:
1. torvaldur Jönsson.



B, Den naturhistoriske Samling.
Med Undtagelse af nogle Lava- Arter og nogle Exemplarer 

Kalk- og Zeolith-Arler har denne Samling ikke erholdt nogen an
den Tilvæxt i dette Aar.

G. Discipelbibliothéket.
Denne Bogsamling har i indeværende Aar erholdt folgende 

Tilvæxt:

V. Skolens Beneficier.
Skolens Beneficier bleve af Ephoratet fordelte paa folgende Maade:

A, Heelt Stipendium (100 Rdl.) erholdt:



z. rorour uuomundsen.
3. Björn Jönsson.
4. Valdemar Briem.
5. Stefan Jönsson.
6. Pall Einarsson.
7. Guttormur Vigfüsson.
8. Siguröur Gunnarsson.
9. Lärus Halldörsson.

10. Ölafur Briem.
11. Jön torläksson.
12. Jens Pälsson.
13. Oddgeir Guömundsen.
14. Steingrimur Jönsson.
15. Guömundur Jönsson.
16. torvaröur Kjerulf.
17. Snæbjorn torvaldsson.
18. Pall Sigfiisson.
19. Arni Jöhannsson.
20. Kristjan Jönsson jun.
21. Björn torläksson.
22. Pjetur Guömundsson.
23. Ölafur Björnsson.

B, Haifa ölmusu (50 rd.) fengu :
1. Jön E. Jönsson.
2. Jön Jönsson.
3. Björn Ölsen.
4. Jön forsteinsson.
5. Stefan Pjetursson.
6. Magnus Josefsson.
7. Gunnlaugur Halldörsson.
8. Jön Halldörsson.
9. Kristjan Jönsson sen.

10. Böövar törarinsson.
11. Stefan Sigfiisson.
12. Björn Stefansson.
13. Stefan Halldörsson.
14. Richard Olavsen.
15. Jön Pälsson.
16. Arni Jönsson.



i/. ran ronaKsson.
18. Halldor Briem.
19. Indriöi Einarsson.
20. Siguröur Sigurdsson.
21. torleifur Jönsson.
22. Jön Siguröur Ölafsson.
23. Hannes Stephensen.
24. Pall Ölafsson.
25. Einar Gudjohnsen.^
26. Julius Friöriksson.
27. Kristjån pörarinsson.
28. Pjetur Jönsson.
29. Jön Ölafsson.
30. Einar Einarsson.
31. Tömäs Hallgrimsson.
32. Theodor Ölafsson.
33. Öli Th. Schulesen.
34. Stefan M. Jönsson.

C, Kennslu njöta allir lærisveinar kauplaiist, og 40 bjuggu aÖ 
auki kauplaust i skölanum.

D, Af Broeörasjöönum var styrkur veitlur pessum lærisveinum:
Kristjåni Jönssyni seniori 
Pali Einarssyni . . . 
Arna Jöhannssyni . . . 
Siguröi Sigurössyni . . 
Arna Jönssyni . . . 
Indriöa Einarssyni . . 
forleifi Jönssyni . . . 
Pali Pälssyni .... 
Stefani Jönssyni seniori 
Pjetri Guömundssyni

25 rd. »skk.
10— » —
10— » —
10— » —
10— » —
10— » —
10— » —
10— » —

9 — » —
8 —21 —

E, Enn fremur voru meö sampykki yflrstjörnanda skölans, i 
pöknunarskyni, nokkrar bækur gefnar piltum peim, er tekiö hoföu 
pätt i umsjöninni i skölanum.

Umsjönarmenn bekkjanna 
(inspectores classium): 

I’orvaldur Jönsson fjekk Sveinbj. Egilsson, Lexicon poeticum 
antiquae linguae septcntrionalis. Haf- 
niae 1860.



C, Fri Undervisning nydes af hele Skolen, og desuden boede 
40 frit paa Skolen.

D, Af den saakaldte «Brædrasjodur» uddeltes folgende Por
tioner :

E, Endvidere tilstödes, efter Ephoratets dertil indhentede Sam
tykke, folgende Böger som Erkjendtlighed til de Disciple, der havde 
deltaget i Inspeclionen i Skolen:



Björn Jönsson . . fjekk Joh. Fritzner. Ordbog over det gande 
norske Sprog.

SigurØur Gunnarsson — Dönsk Oröabök Konråös Gislasonar.
Khöfn 1851.

Arni Jöhannsson . . — Dönsk oröabök Konrads Gislasonar. 
Khöfn 1851.

Tomas Ilallgrimsson — Haandbog i Mythologien udgivet af 
Winther og Bloch, og Fridthjofssaga 
af Tegner.

ümsjönarraenn i svefnloptimmn 
(inspectores cubiculi}:

Kristjan E. Pörarinsson fjekk Joh. Fritzner. Ordbog over del gamle 
norske Sprog.

Björn Stefansson . . — Dönsk oröabök Konräös Gislasonor. 
Khöfn 1851.

Umsjönarmaöur üti viö 
(inspector platearum): 

Björn Olsen . . . fjekk Holbergs Comoedier og Haandbog i 
Mythologien , af Winther og Block. 
Khavn 1866.

VI. stjorn skolans.
1. Meø brjefi frå 4. Oktober 1866 gaf kennslustjornarraöiö 

yßrstjörnendum skölans vald til, aø setja inspector (umsjönarmann) 
viö skola pennan, jafnframt skyldi inspector hafa å hendi ritstörf 
fyrir skölann og reikninga bæøi prestaskölans og latinuskolans. 
tannig er petta afliøna sköla-år bætt ur einni hinni brynustu 
nauøsyn skola pessa, sem lengi hefur veriø mjög tilfinnanleg, oger 
pessi böt aø pakka hinum nüverandi stiptsyßrvöldum, og pö einkom 
stiptamtmanniniim, sem meö gloggsæi sinni og kennslum peim, 
sem hann berå fyrirkomulag viölikra visindaslofnana fljott så pennan 
talsverøa misbrest å fyrirkomulagi skolans, og hefur hann pvi frå 
pvi fyrsta, aø hann tök.hjer viö e'mbætti sinu, röiö öllum arum aø 
pvi, aø bæta pennan brest', eins og hinn nüverandi biskup hefur 
dyggilega stutt aø pvi meö stiptamtmanni. taö eru gjöröar hinar 
sömu kröfur til pessa sköla, sem til viölikra stofnana i Danmörku 
og i öörum löndum, en liingaö til hefur honum veriö synjaö um 
ymsa af peim hlutum, sem eru nauösynlegt skilyröi fyrir pvi, aö 
bann geti leyst störf sin vel af hendi, og sem öörum skölum er



VI. Skolens Bestyrelse.
1. Ved Skrivelse af 4. Oct. 1866 meddelte Cultusministeriet 

Skolens Ephorat Bemyndigelse til Ansættelsen af en Inspector 
ved denne Skole; med denne Post forenedes Afskriver- og Ud- 
regningsforretninger, samt Regnskabsforingen ved Pastoralsemina
riet og Latinskolen. Saaledes er i afvigte Skoleaår en af Skolens 
mest paatrængende og saa længe savnede Fornödenheder bleven 
tilveiebragt, og skyldes dette heldige Resultat den nuværende Stifts- 
övrighed, og da navnlig Stiftamtmanden, hvis skarpe Blik og for
trolige Bekjendtskab med tilsvarende Undervisningsanstalters Ind
retning snart opdagede denne væsentlige Mangel ved Skolens 
Organisation, og som har derfor lige siden sin Embedstiltrædelse 
arbeidet for dens Afhjælpelse, hvori han da troligen understöttedes 
af den nuværende Biskop. Man forlanger af denne Skoles Virk
somhed de samme Resultater som af tilsvarende Institutioner i 
Danmark og andre Lande, men har hidtil unddraget den de nöd- 
vendige under lignende Forhold indrommede Betingelser for en 



veilt, sem likt stendur å fyrir'. Rector haföi löngu åöur stnngiö 
upp å J)vf, aö slik staöa væri stofnuö, eins og einnig alpingiö og 
nefnd sü, sem skipuö var i skölamålinu, stungu upp å hinu sama.

tegar i byrjun sköla-ärsins var seltur fyrir inspector kandid. 
theoi. H. E. Helgesen, forstööumaöur barnaskölans, sem hjer er i 
bænum, sem gegndi pessum starfa meö dugnaöi, samvizkusemi, 
og svo aö allir lilutaöeigendur vorn ånægøir, en eptir aö vorpröfiö 
var afstaöiö tilkynnti hann yflrstjörnendum skölans pä åkvöröun 
sina, aö låta af fyrnefndum starfa, liklega bædi vegna pess aö ekki 
var auövelt aö få mann i staö hans i hans fyrri stööu, og å hinn 
böginn sökum pess aö ekki er mikill slægur, sem stendur, i laun- 
um peim, sem i boöi eru (300 Rdl.). f staöinn fyrir hinn frä- 
farna inspector er pann 30. jiili p. å. aptur settur af yflrstjornendum 
skolans Jön student Årnason, og vænta menn einnig gdös af aö- 
gjöröum bans framvegis.

2. Eins og kunnugt er, gaf Englendingurinn Charles Kelsall 
15. ägüst 1853 1000 pund sterling latinuskolanum i Reykjavik (for 
the benefit of the college of Reykjavik in Iceland), svo aö fyrir 
pä peninga yröi reist nytt bökhlööuhüs handa skdlanum (wherewith 
to build a new library for the college of Reykjavik), tessi pen
inga upphæ0, sem var fölgin i hinum svo nefndu new South sea 
annuities skuldabrjefum, haföi samkvæmt brjefi kennslustjörnarinn- 
ar frä 9. Mai 1859 til stiptsyflrvaldanna minnkaö viö aö verja peim 
i peninga eptir päverandi gangveröi, svo aö ekki var oröiö eptir 
af henni nema £ 838—l—1, enn pött barün Hambro, sem varöi 
skuldabrjefunum i peninga, vildi ekkerthafa fyrir sitt omak. Eptir 
paö gjöröu hin päverandi stiptsyfirvöld ymsar uppästungur til aö 
verja pessari upphæO pannig og aö pvi leyti, sem pau älitu hag- 
anlegast til aö koma fram tilganginum, en um pessar uppästung
ur ättust stiptsyflrvöldin og kennslustjörnin nokkrar brjefaskriptir viö 
um hriö, pangaö til kennslustjörnin pann 9. jüli 1861 ürskuröaöi 
loksins, aö hüsiö skyldi ekki um sinn veröa reist, meö pvi böka- 
safn skölans ekki pyrfti i bräö ä shku hüsi aö halda, en höfuö-

1) i Sorey og A HerlufshAlmi eru 4 inspectoral; i hinum latinuskälunum i 
Danmörku er einungis kennt til k). 3, og er par ur pvi engin umsjön met) pilt- 
uin. 1852 vart) kostnabur sä, sein Jeiddi af umsjAninni vib HerlüfshAlmsskola, 
1350 rd. auk eldivibar og pvotta, og voru par pä at) eins 72 skAlasveinar, sjä 
skölabobsrit fyrir tjeb är.



heldig Virksomhed1. Rector var længe för indgaaet med et For
slag til Postens Oprettelse, og samme var bleven foreslaaet saavel 
af Althinget som af den i Skolesagen nedsatte Commission.

1) I Sortie og Herlufsholm ere der i Inspectorer; de "ivrige Latinskoler i 
Danmark ere Formiddagsskoler (dayschools), i hvilke Controllen med Disciplene 
iriskrænker sig til Undervisningstimerne. I 1852 belob Inspectionsomkostningerne 
ved Herlnfsholms Skole til 1350 Rdl. foruden Brændsel og Vask, med et Antal af 
72 Elever, see dette Aars Program.

Som Inspector constituerede Ephoratet strax i Skoleaarets 
Begyndelse Cand, theol. H. E. Helgesen, Forstander for den her
værende Börneskole, som med Dygtighed, Samvittighedsfuldhed og 
til alle Vedkommendes Tilfredshed ndförle dette Hværv, men som 
dog efter Examens Afholdelse meddelte Ephoratet sin Beslutning, 
ved Skoleaarets Ende at fratræde bemeldte Bestilling, formodentlig 
deels fordi han i sin tidligere Stilling ikke lettelig kunde erstattes 
og deels paa Grund af de ikke synderlig tiltrækkende Gagebetin
gelser (300 Rdl.). I den saaledes afgaaede Inspectors Sted con- 
stituerede Ephoratet under 30. Juli d. A. Student Jön Arnason, 
om hvis fremtidige Virksomhed man ligeledes nærer de bedste 
Forhaabninger.

2. Som bekjendt testamenterede Englænderen Charles Kel- 
sall den 15. Aug. 1853 1000 Pund Sterling til Latinskolen i 
Reykjavik (for the benefit of the college of lieylijavili in Iceland), 
for dermed at opföre en ny Bibliotheks Bygning for Skolen 
(wherewith to build a new library for the college of Reykjavik). 
Dette Belob, der bestod i Obligationer, de saakaldte the new 
South sea annuities, var ifölge Cultusministeriets Skrivelse til 
Stiftsövrigheden af 9. Mai 1859, ved Realisationen efter Cours 
indsvundet til £ 838—1—1, og hafde dog Baron Hambro, som 
converterede Obligationerne, renonceret paa den ham tilkommende 
Godtgjörelse. Fra den Tid gjordes der af den daværende Stifts
øvrighed forskjellige Forslag til Belöbets Anvendelse paa enMaade 
og i det Omfang, som denne ansaa for gavnligst til Öiemedets 
Opfyldelse, og disse bleve da i længere Tid dröftede ved Forhand
linger mellem Stiftsövrigheden og Cultusministeriet, indtil endelig 
dette sidste ved Skrivelse 9. Juli 1861 resolverede, at Localets 
Opförelse indtil videre skulde stilles i Bero, da Skolens Bogsam
ling for Tiden ikke trængte til et saadant, og Capitalen foröges 



stéllinn skyldi aukast, meö aö leggja viö hann hina årlegu 
vexti. Svona leiö nü og beiö, prått fyrir ]aaö fött alpingi 1863 
beiddist pess aö målefni pessu væri hraöaö, pangaö til stiptsyfir- 
völdin, undir eins og hinn nüverandi stiptamtmaöur tök viö em- 
bætti slim, eins og skyrt er frå i boösritinu i fyrra å 40. bis., 
gjöröi pegar nauösynlega gangskör aö pvi, aö fyrirtækinu yröi 
framgengt samkvæmt tilgangi hins veglynda gjafara, og er nü bök- 
hlaöan fullgjörö bæ0i aö innan og utan, far eö skölabökasafniö 
er enn på ekki oröiö svo stört, aö paö ekki komist fyrir aö minnsta 
kosti i år, par sem paö er nii, par eö paö er par aö auki æski- 
legt aö luisiö porni vel, åöur en bækurnar eru fluttar pangaö, var 
ålyktaö aö fresta flutningnum til næstasumars; aptur å mötileyföu 
stiptsyfirvöldin meö brjefl til Rectors frå 6. ågöst p. å., aö stipts- 
bökasafniö mætti, meöan stæbi å aögjörö dömkirkjunnar, geymast 
i hinn nyja bökhlööuhusi skolans, og hejlr paö pess vegna um 
sinn veriö flutt pangaö.

I husi pessu er stör salur ætla0ur til geymslu bökasafnsins, 
og skiptist hann meö gangi sundur i tvennt, en å hvorri hliö viö 
ganginn eru fjögur bil (båsar) meö hyllum frå lopti til gölfs; par 
aö auki er lestrarstofa og 2 herbergi, ef å parf aö halda, ætlu0 til 
iveru, og 1 loptherbergi. I bökhlööunni er uppfest marmaratafla 
meö pessu letri å:

„X>etta hus gaf Engléndingurinn Charles 
Kelsall skölanum å islandi, til aö geyma i 
hdkasafn sitt» — Lof hess, er lofsamlega er 
gjört, stendur steini lengur“.

Auk pess pakklætis, sem gjafarinn å skiliö, hlytur paö aö 
vekja athygli vort, aÖ böknåm binnar fåmennu eyjar vorrar hef- 
ur vakiö svo mikla eptirtekt ötlends manns, sem ekki haföi svo 
mikiö sem stigiö fæti sinum bjer å land, aö hann skyldi minn
ast skola vors meö svo höföinglegri og hjer å landi svo övana- 
legri gjöf. faö er enginn efi å pvi, aö petta er aö pakka fyrir- 
rennurum vorum, sem meö ritum å ymsum målum, en eink- 
um å lalinu, hafa varöveitt oröstir pann, sem islendingar hafa erft 
frå foruöldinni fyrir visinda-elsku. tannig hefir engin lysing å 
Islandi, eptir pvi sem titlendir menn segja, er vit hafa å, enn kom- 
izt til jafns viö, pvi siöar tekiö fram lysingu peirra Eggerts Olafs- 



ved den aarlige Forrentning. Saaledes stod Sagen, nagtet Al
thinget i 1,863 havde indgivet et Andragende om Sagens Fremme, 
indtil Stiftsøvrigheden véd den nuværende Stiftamtmands Embeds- 
tiltrædelse, som anfört i forrige Aars Program Pag. 40, strax gjorde 
de fornödne Skridt til Arbeidets Udförclse i Overensstemmelse 
med den ædle Givers Hensigt, og Bibliolheks Bygningen er nu 
fuldfort baade udvendig og indvendig. Da imidlertid Skolebib- 
liotheket endnu ikke er bleven saa-stort, at det jo i det minsle for 
i Aar kan rummes i sit nuværende Locale, da det desuden for 
Dogernes Conservation er önskeligst, at Localet godt udtörres 
inden Bogernes Indflyttelse, besluttedes endnu at udsætte denne 
til næste Sommer,- hvorimod Stiftsøvrigheden ved Skrivelse til Rector 
af 6. August d. A. tillod, al i Anledning af Kirkens Reparation 
Localet midlertidig matte benyttes til Stiftsbibliothekets Opbeva
ring, -hvilket følgelig forelöbig er blevet dyttet ind i .den nye. Byg
ning.

Bygningen bestaaer af 1 Bibliothckssal med: 4 Afdelinger, 
som gjennemskjæres' i Midten af en Corridor; desuden en Læse
sal, ,2 Værelser eventuelt til Beboelse, og 1 Loftskammer. 1 
Bibliolhekssalen er anbragt en Marmortavle med folgende In
scription :

»HOC ÆDIFICIHM 
BIBLIOTHECAE CONSERVANDAE 
CHARLES KELSALL 1 

ANGLUS
SCIIOLAE ISLAND1ÅE DONAVIT.

’ !,i 1 L; LAUS BENEFACTI SAXO
- ' ' ' PERENN1OR“.

1 At"vor lidet befolkede Öes Undervisningsvæsen i den Grad 
har tiltrukket sigi en fremmed Mands Opmærksomhed, der ikke 
engang havde besögt Landet, at han har betænkt vor Skole med 
en: saa rigelig' og hertillands usædvanlig Gave, bör foruden Tak- 
nemmelighed mod Giveren ogsaa vække vor Eftertanke. En saa- 
dan Opmærksomhed og Interesse skyldes upaatvivlelig vore For
gængere,. som ved Skrifter i forskjellige Sprog, navnlig paa Latin, 
have vidst at bevare Islændernes fra Oldtiden nedarvede Ry for 
Sands for Videnskabelighed. Saaledes er den over 100 Aar gamle 
Eggert Olafsens og B. Paulsens Beskrivelse af Island efter kyn- 



sonar og Bjarna Pålssonar å Islandi, sem nu er nålega 100 åra 
gömul. fetta ætti aö knyja på, sem nii eru uppi, og på sem upp 
eru aö vaxa, til pess aö veröa ekki of miklir ættlerar forfeöra sinna 
i peirri einu stefnu, sem landar vorir hafa aö tiltölu ekki veriö 
eptirbåtar i annara menntaöra pjööa.

3. Yfirstjörnendur skolans skyröu Rector i brjefi dagsettu 7, 
ågiist siöastl. frå pvi, aö kennslustjörnin heföi pann 8. juni p. ä. 
ritaö peim, aö hån fyndi ekki åstæåu til, eptir kringumstsöunum, 
sem fyrir hendi værn, aö gjöra neina breytingu å fyrirkomulagi 
skolans og reglugjöröinni fyrir skölakennslunni, sem fylgt hefir 
veriö siöan 1850, og eptir pvi skyldi hverfa frå allri peirri nybreytni, 
sem bæåi alpingi og nefndin, sem i pvi skyni haföi veriö skipuö, 
höföu stungiö upp å; einnig var seinna horfiö frå peirri breytingu, 
sem umsjönarmaöur kennslumålanna haföi bent å, aö gjöra ensku 
aö skyldulestri i staöinn fyrir pyzku, pegar bæ0i Rector og kenn- 
ararnir höföu råöiö frå henni. Mötbårur Rectors möti pessari 
breytingu vorn: aö paö væri efasamt, hvort enskunåmiö ynni viö 
pessa breytingu; par sem enskan, i staöinn fyrir aÖ hån væri nå 
stunduö i efsta bekk, eptir aö nåmsgreinum er fskkaö viö pilta, 
yröi aö hælta meö 3. bekk; aö pau 2 lifandi mål i 4. bekk væru 
stunduö, pegar å allt er litiö, meö åhuga og jafnvel meö gööum 
årangri; paö væri dæmi til pess nå å dögum, aö peir, sem væri 
åtskrifaöir år skölanum, heföu aflaö sjer atvinnu å Bretlandi hinn 
mikla, og einn af peim væri oröinn kennari i frakknesku viö terö- 
an skåla i Danmörk, og hefir slikt vist ekki ått sjerstaö åöur, peg
ar jeg undantek höfund skyrslu pessarar; aö ef aö eins væri boöin 
kennsla i pyzku, sem bæåi er skyld vom måli, og sem maöur væri 
kominn vel å veg meö aö læra, ef maöur skildi dönsku til hlitar, 
på væri paö allt aö pvi hiö sama, sem aö nema hana burtu, sem 
nåmsgrein, par sem samgöngur viö fjööverja væri hjer svo sjald- 
gæfar, en aptur å moti gild åstoeöa til aö læra bin 2 målin, par 
sem peir, er pau tala, venja hingaö iöulega komur sinar.

Enn fremur var pess getiö i åminnztn brjefi, aö sökum kostn- 
aöar, yröi uppåstunga kennaranna, sem Rector var sampykkur, 
aö skipta sundur neösta bekk, ekki tekin til greina, eins og ekki 
yröi heldur neitt af pvi, aö gefin væri åt latinsk og islenzk oröa- 
bök eptir peim mælikvarba, sem kennararnir höföu stungiö upp å, 
en i pess staö å pö, eptir uppåstungu umsjönarmanns kennslu- 



dige Fremmedes Sigende endnu uovertruffen, eller endog ikke 
naaet. Lad dette være en Spore for den nuværende og opvox- 
ende Generation, til ikke at vanslægte for meget fra Forfædrene 
i den eneste Retning, hvori vor Population forholdsmæssig ikke 
har slaaet tilbage for andre civiliserede Nationer.

3. Skolens Ephorat underrettede Rector under 7. August 
sidsti. om, at Cultusministeriel den 8. Juni 1867 havde tilskrevet 
Samme, at det for Tiden paa Grund af de foreliggende Omstæn
digheder ikke fandt Anledning til at foretage nogen Forandring i 
Skolens Organisation og den siden 1850 indförte Undervisnings
plan, og de af Althinget og den i samme Anledning nedsatte 
Commission foreslaaede Reformer skulde saaledes stilles i Rero; 
ogsaa en af Undervisningsinspecteuren antydet Forandring, nem
lig at remplacere Tydsk som obligatorisk Fag med Engelsk, blev 
senere, efter at Lærerne og Rector havde fraraadet samme, op
givet. Rectors Indvendinger imod denne vare: at det var tvivl
somt, hvorvidt Studiet af Engelsk vilde vinde ved den fore
slaaede Forandring, da den, istedenfor som nu at dyrkes i överste 
Klasse med det formindskede Fagantal, vilde ophore med 3. Klasse; 
at de to levende Sprog i 4. Klasse dyrkedes i det hele med In
teresse og endog med Held; man havde Exemplerpaa, at Skolens 
Dimissi fra den nuværende Periode havde banet dem Leveveie 
i Storbritanien, at en af disse endog var bleven ansat som Lærer 
i Fransk ved en lærd Skole i Danmark, en Ansættelse, der med 
Undtagelse af Forfatteren af disse Linier sikkert er uden Præce- 
dents; at naar Tydsken, et Sprog der var os saa nær beslægtet 
og tildels halvlært, naar man tilbörlig forstod Dansk, blev facul- 
tativ, vilde den saa godt som blive elimineret af Undervisningens 
Gyclus, da Samqvemmet med Tydskland her var saa sjældent, 
medens der til Studiet af de 2 andre Sprog ved de hyppige Frem- 
medbesög var saa stærk Opfordring.

Endvidere tilmeldtes i samme Skrivelse, at af finantsielle 
Grunde Lærernes Forslag, som deltes af Rector, om en Deling 
af nederste Klasse, ikke kunde tages tilfölge, ligesaalidt som Ud
givelsen af et Lalinsk-Islandsk Lexicon efter den af Lærerne fore
slaaede Maalestok, i hvis Sted man dog efter Undervisningsin-

4



målanna, ad gefa tit stutta latinska lestrarbdk meö viöeigandi orda- 
safni (clavis).

Pannig vard få öll sü rekistefna, sem sprottin var af imynd- 
adri nauösyn å breytingu i fyrirkomulagi skolans bædi å prenti, 2 
alfingum hvoru eptir annad, og i bænarskråm feim, sem tilfing- 
anna komu, sem og i nefnd feirri, sem i f vi skyni var sett, årang- 
urslaus, nema hvad ölmusunum var fjölgad, eins og Rektor af 
sjålfsdåönm fleirum årum ådur haföi stungid upp å.

Pad gefur ad skilja, hversu mjög fessi langvarandi målarekst- 
ur hafi raskad peirri rö, sem er svo naudsynleg fyrir starfsemi 
skolans, einkum far sem fessu urdu ösjaldan samfara heizt å 
prenti dylgjur, sem miduöu starfsemi skolans til hnjöds, fad var 
gjört litid ür reglugjördinni, og jafnvel målfrædi Madvigs komst 
ekki hjå adkasti, ad fetta allt saman gæti ekki annad en ryrt 
ålit skolans og fad traust, sem hann farf med, fad må liggja i 
augum uppi. Komast hefdi mått hjå öllum fessum dhægindum, 
ef fyrnefnd uppåstunga Rectors hefdi ått sama låni ad fagna, sem 
breytingauppåstungur f ær, sem hann i byrjuninni, er hann tok hjer 
vid embættinu, haföi farid fram å, t. d. ad farid var ad kennaleik- 
fimi, ad aukid var vid upphæd få, sem ætlud var til bökakaupa, 
viöböt vid ölmusurnar, svo fær urdu 100 rd. upp ür 80 rd., ad 
»Fortepiano» (söngbord) var ütvegad fyrir söngkennsluna o. s. frv. 
Medan Rector hefir gegnt fessu embætti sinu, hefir sumum 
uppåstungum hans verid neitad, en fd hefur ordid ad taka sumar 
feirra upp aptur, t. d. ad semja kennslubækur (latinska målfrædi) 
å islenzku. Pö er enn eptir ein uppåstunga Rectors, sem ekki er 
uppfyllt, fd langt sje sidan hun var gjörd, sü sumsje, ad skolahald 
(Oeconomi) sje tekid upp aptur. Timinn mun leida fad i Ijds, 
hvort fad verdur ekki naudsynlegt ad taka få tilhögun einnig upp 
aptur. Skolahald er ad minnsta kosti naudsynlegt skilyrdi fyrir til- 
hlydilegu eptirliti med piltum å leyfisddgum, og fyrir endurlifgun 
hins ågæta samheldisanda, sem var åd.ur svo lifandi hjå piltum å 
Bessastödum*.______________________________________

1) Hinn nüverandi bisknp vor sk^rir f Historia eccleciastica sinni, 363. bis^ 
frå afleifongnnum af tvf, ab ekkert skolahald var haft hin fyrri 20 årin, sem skdl- 
innvar hjer i Reykjavik væri skipab f |)averandi reglugjörb skdlans frå
1. maf 1785) meb Jiessnm orbatiltækjum: „1, ab lærisveinarnir, me?) jjeir 
neyddust optlega til ab fara dr skolanum i snjdgangi og rigningu, nrbu gagndrepa 
og stofnubu meb j)vi heilsu sinni i hætto, 2, ab fteir gåtu ekki matazt å åkvebn- 
nm tfma dagsins, 3, ab ])eir komust i tæri vib menn af misjvfnu tægi. 



specteurens Forslag vil understötte Udgivelsen af en kort latinsk 
Læsebog med tilhörende davis.

Altsaa blev al den Ophævelse, som en formentlig Nødvendig
hed af en Skolereform foranledigede baade i Pressen, 2 successive 
Althing og de samme tilstillede Petitioner, samt den derved for
anledigede Commission uden anden Folge, end at den Forøgelse 
af Stipendier, som Rector proprio motu flere Aar tidligere havde 
bragt i Forslag, blev gjennemfört.

Hvor forstyrrende disse langvarige Forhandlinger indvirkede 
paa den for Skolens Virksomhed saa fornödne Ro, især da der
med ikke sjælden navnlig i Pressen forbandtes Insinuationer mod 
dens Virksomhed, selve Undervisningsplanen, ikke engang Madvigs 
Grammatik blev skaanet; at alt dette ikke kunde andet end svække 
Skolens Anseelse og rokke den fornödne Tillid, det er noget enhver 
kan forestille sig. Alle disse tildeels personlige Ubehageligheder 
kunde være undgaaede, hvis Rectors ovennævnte Forslag havde 
havt samme Held som Tilfældet varmed de af ham i Begyndelsen 
af hans Embedstid foreslaaede Reformer, for Expl. Gymnastikens 
Indførelse, Forøgelse af Belobet til Bögers Indkjöb, Forhöielse af 
Stipendierne fra 80 til 100 Rdl., et Fortepianos Anskaffelse til 
Sangundervisningen &c &c. I Lobet af hans Embedstid ere Forslag 
af Rector bievne afslaaede, hvor af man dog senere har maattet 
gjenoptage nogle, f. Expl. Udarbejdelsen af Læreboger (Latinsk 
Grammatik) paa Islandsk. Endnu staaer tilbage uopfyldt et af ham 
ligeledes lang Tid tilbage gjort Forslag, nemlig Oeconomiens Gjen- 
indförelse. Tiden vil vise, om det ikke vil blive nødvendigt ogsaa 
at gjenoptage det. Oeconomiens Gjenindförelse er i det mindste 
en condicio sine qua non for den tilbørlige Control med Disciplene 
paa Fridage og for en Gjenoplivelse af den forhen blandt Disci
plene paa Bessastad herskende esprit de corps1.

1) Laudets nuværende Biskop angiver i bans Historia ecclesiastica Pag. 363 
Folgerne af don Omstændighed, af der ved Skolen under dens forrige 20 aarige 
Ophold her i Reykjavik Oeconomi ikke var bleven indfort, (skjönt paabuden i 
Skolens daværende Reglement af 1. Mai 1785) i folgende Udtryk; 1, „ut disci- 
puli, quum e sehola sæpius exire cogerentur, nive ae pluvia frequenter perma- 
descentes valetudinem in discrimen committerent, 2, ut justo statoqne tempore 
cibnm capere nequirent, 3, ut cum faece populi commercium haberent'1.



Ekki heldur mundi Rector svo auöveldlega hafa sleppt uppå- 
stungu peirri, sem hann gjöröi i tilefni af skölamålinu um paö, aö 
gjöra paö einfaldara eöa öbrotnara, sem lesa skyldi, og koma pvi 
å, aö piltar bættu småsaman viö nyjum nåmsgreinum, en tæki 
ekki margar nyjar fyrir sig i éinu å fyrstu 4 årum skölaverunnar, 
en aö 2 siöustu årunum væri variö til upplesturs og frekari proska 
f pvi, sem lært heföi veriö1 (sjå boösritiö 1864-—65), ef hann nå 
eptir 31 års pjönustu, sem kennari, aö nokkru leyti eptir loforöi, 
sem honum var gefiö, på er hann tok viö pessu embætti, sem 
på pötti alls ekki fysilegt, en er nå pegar farinn aö eldast, heföi 
ekki von um bråölega lausn frå pessu erviöa embætti hans. Hann 
mundi og pegar hafa sott um lausn, ef pau stiptsyfirvöld eöa yfir- 
umsjönarmenn skolans, sem nu eru, heföu ekki meö lifandi 
tilfmningu fyrir pörfum skolans, framkvæmdarsomum dugnaöi 
(hæfdegleikum) og grundaöri pekkingu å kennslumålum, sem og 
velvild viö Rector sjålfan lagzt å eitt meö honum, aö koma fram 
ymsum peim endurbötum, sem hann haföi pegar lengi viljaö 
koma å.

1) Ef pessi nppästunga beflbi komizt ä, gætn hin 2 lifandi mälin bæti byrjat) 
fyrri i ekdlauum og ortib skuldbindandi fyrir pilta.

4. 13. dag aprilmån. p. å. skyröu yfirstjörnendur skolans 
Rector frå, aö kennslustjörnarråöiö heföi i bréfi frå 3. janåar p. 
å. tilkynnt peim, aö bönarbrjef frå Rector um aö veitt væri pöknun 
peim pröfsfulltrüum viö skölann, sem samkvæmt 14. gr. i reglu- 
gjöröinni um kennsluna eiga aö dæma um åstand skölans og fram- 
farir peirra, sem åtskrifast, gæti ekki fengiö åheyrzlu, heldur skyldi 
alit sitja viö ürskurö hins sama stjörnarråös frå 13. desember 1864, 
samkvæmt hverju pöknun su, sem yfirstjörnendur skolans höföu 
veitt pröfdömendunum i nokkur år, var frå peim tekin. Vera må, 
aö paö pyki undarlegt, aö slik bæn um eptirlit meö eigin gjörö- 
um skyldi koma frå Rector; menn skyldu ætla, aö stjörnarråö 
kennslumålanna åliti paö åriöandi, aö få sem åreiöanlegasta skyrslu 
um, aö auöiö er, hversu heppilega hinum talsveröa kostnaöi til 
eflingar hinnar æ0ri menntunar i landinu sje variö samkvæmt til- 
ganginum. Nu er paö syo, aö stjörnin hefir faliö pessum 2 pröfs
fulltrüum å hendur allt eptirlit i pessu tilliti, og ef pessir menn 
eiga aö gjöra sjer far um aö hafa samvizkusamt og alvarlegt ept
irlit å pessu, komast peir ekki hjå pvi aö verja til pess talsverö- 
um tfma, meö pvi lifsstaöa pessara manna ekki stendur aö ööru



Ei heller vilde det af Rector i Anledning af Skolesagen gjorte 
Forslag om en Simplification af Læseplanen og Indförelsen af en 
successiv isteden for en simultan Undervisning i Skolegangens 
4 forste Aar, medens de 2 sidste Aar anvendtes til Repetition og 
videre Uddannelse (see Program 1864—65), være saa let opgivet 
af Rector1, med mindre han nu efter 31 Aars Tjeneste i Skole
faget tildeels efter et ham ved dette dengang ingenlunde tiltræk
kende Embeds Tiltrædelse givet Tilsagn, i en fremrykket Alder 
havde Udsigt til en snarlig Dimission fra denne byrdefulde Be
stilling. Et Andragende her om vilde allerede være indgaaet, hvis 
ikke den nuværende Stiftsøvrighed eller Ephorat med levende In
teresse for Skolens Tarv, praktisk Dygtighed og grundig Indsigt i 
Undervisningsvæsenet saml personlig Velvillie mod Rector allerede 
havde samvirket med ham, til at gjennemföre nogle af ham alt 
længe ønskede Reformer.

1) Var dette Forslag nemlig blevet gjennemlort, kunde de 2 levende Sprog 
baade begynde paa et tidligere Stadium og blive obligatoriske.

4. Under 13. April d. A. meddelte Skolens Ephorat Rector, 
at Cultusministeriet ved Skrivelse af 3. Januar d. A. havde tilmeldt 
samme, at et Andragende fra Skolens Rector om Tilstaaelsen af 
et Honorar til Examenscommissairerne ved denne Skole, der ifölge 
Undervisningsplanens § 14 skulle controllere Skolens Tilstand og 
Dimittendernes Fremskridt, ikke kunde tages tilfölge, men Sagen 
skulde have sit Forblivende ved samme Ministeriums Resolution 
af 13. December 1864, hvorved det disse i nogle Aar af Epho- 
ratet tilstaaede Honorar blev inddraget. Det turde synes paafal
dende, at et saadanl Andragende om Control med egen Virksom
hed skulde udgaae fra Rector; man maalte formode, at Ministe
riet ansaa det for vigtigt at erholde en muligst paalidelig Under
retning om, hvorledes de betydelige Opoffrelser paa den lærde 
Undervisnings Fremme anvendtes med Held til Öiemedets Opnaa- 
else. Nu er hele Gontrollen hermed ovenfra lagt i disse to Com- 
missairers Hænder, og skal den udfores med den fornödne Alvor 
og Samvittighedsfuldhed, kan det ikke undgaaes, at dette Hverv 
koster disse Mænd, hvis Livsvirksomhed iövrigt ikke staaer i den 



leyti i neinu sambandi viö kennslumål. Peir veröa, auk pess aö 
leggja döm å binar skriflegu ritgjöröir peirra, sem ütskrifast, aö 
kynna sjer paö, sem lesiö er i skola yfir höfuö aö tala, griska 
rithöfunda og latinska, sem lesnir eru, hljöta peir aö yfirfara. I 
öörum löndum er peim einurn faliö slikt starf å hendur, sem ein- 
göngu fäst viö kennslu, t. d. i Danmörku auk umsjönarmanns sköl- 
anna (inspecteur des études) håskölakennurunum, og kostar slikt 
vist ekki alllitiö fje, en hjer må ekki eyöa neinu fje i pessu skyni. 
Allir eru vist å einu måli um paö, hversu öflugt aöhald »examen 
artium« var fyrir unga nåmsmenn å Islandi; paö var eins konar 
hæstarjettar-domur yßr nåmi peirra og vörn viö sleggjudömum 
um starfsemi skolans, tess vegna pötti Rector svo vænt um, 
aö petta åreiöanlega eptirlit meö starfsemi skolans kæmist aptur 
å, sem gefiö var i skyn i brjefi stjörnarråösins, dagsettu 15. juni- 
mån. 1865, meö pvi par var gjört råö fyrir, aö examen artium 
yröi tekiö upp aptur (sjå boösritiö 1864—65, 38. bis.); Rector 
hefir samt ekki fengiö siöan neina visbending um, hvaö oröiö haQ 
ür pessari råöagerö.

fannig er enn eins og åöur ekkert eptirlit meö starfsemi 
skolans, nema aö svo miklu leyti sem embættismenn, sem eru 
önnum kafnir i öörum ösamkynja störfum, geta haft töm til pessa 
start's, sem i sjålfu sjer bæ0i kostar talsveröa fyrirhöfn og lika 
dregur eptir sjer bysna åbyrgö. tetta eptirlit meö burtfararpröfinu 
er sumsje allt annaö en aö vera pröfdömari i tima i årspröfmu 
yfir peim piltum, sem eptir veröa i skölanum, pvi til sliks hellr 
aldrei skort skölagengna menn ür bænum, sem låta sjer svo annt 
um skölann.

5. Meö brjefl dagsettu 7. dag febröarmån. p. å. tilkynntu 
yfirstjörnendur skolans Rector, aö peir einir af piltum, sem heföu 
hiisnsöi i skölanum (heimasveinar), gætu ått von å aö få ökeypis 
læknislyf eptirleiöis, og Rector skyldi fylgja peirri regln franivegis, 
pegar hann ritaöi vottorö sitt å slika reikninga, ån tillits til ölm- 
usu-pilta, sem kynnu aö vera bæjarsveinar.

6. Meö brjefi, dagsettu 21. marzmånaöar p. å., var Rector 
sent handritiö af latinsku målfræ0inni til ytlrlesturs og ålita, sem 
latinukennararnir viö skölann höföu samiö samkvæmt brjefi kennslu- 
stjörnarråösins dagsettu 25. mai 1866. f svari sinu Ijet Rector 
paö ålit sitt i ljösi, aö hann yröi aö ålita, aö pessi ritsmiö heföi 
tekizt vel, aö hinum öreglulegu sögnum var skipaö i stafröfsröö 



Ijærneste Forbindelse med Undervisningsvæsenet, en betydelig 
Tidsopoffrelse. De maae foruden Bedömmelsen af Dimittendernes 
skriftlige Arbeider, gjöre dem bekjendte med Skolecursus i det 
Hele, de opgivne latinske og græske Texter maa gjennemlæses. 
Dette Hverv betroes i andre Lande til Mænd af Faget, for Expl. i 
Danmark foruden Inspector scholarum (inspecteur des etudes) til 
Universitetets Professorer og sikkerlig med ikke ubetydelige pe- 
cuniaire Opoffrelser, og her tör selv en ringe Sum ikke anvendes 
til dette Öiemed. Alle indrömme sikkert, hvor kraftig en Spore 
Examen artium var i sin Tid for den studerende Ungdom i Island, 
det var en Dom i sidste Instants over deres Kundskaber og el 
Værn mod ubeföiede Kritikker over Skolens Virksomhed. Derfor 
sluttede Rector sig med Interesse til den Fornyelse af denne so
lide Control med Skolens Virksomhed, som stilledes i Udsigt ved 
Ministeriets Skrivelse af 15. Juni 1865 ved en projecteret Gjen- 
indförelse af Examen artium, (see Program 1864—65, Pag. 38); 
men heller ikke om denne Plans Udförelse har Rector siden den 
Tid modtaget nogen Meddelelse.

Saaledes er der endnu ligesom tidligere ingen Control med 
Skolens Virksomhed uden forsaavidt Embedsmænd, belæssede med 
andre og heterogene Forretninger kunne finde Tid til dette ingen
lunde lette og i Virkeligheden ansvarsfulde Arbeide. Denne For
retning ved Dimissionsarbeidet maa nemlig ikke forvexles med 
Timecensorer ved Examen for Remanentes, hvoraf den iblandt 
Byens studerede Befolkning herskende Interesse for Skolen aldrig 
har ladet det skorte paa det fornödne Antal.

5. Ved Skrivelse af 7. Februar d. A. meddelte Skolens 
Ephorat Rector, at Udlevering af Medicamenter for Skolens Reg
ning fremtidig skulde indskrænkes til saadanne Disciple, der 
logerede i Skolebygningen (Elever), samt at Rector i hans frem
tidige Attestation af de omhandlede Regninger havde at folge hin 
Regel uden Hensyn til Stipendiater, der muligvis boede i Byen.

6. Ved Skrivelse af 21. Marts d. A. tilstilledes Rector Manu- 
scriptet af den af Skolens Latinlærere ifölge Ministeriets Skrivelse 
af 25. Mai 1866 udarbeidede Latinske Formlære til Gjennemsyn 
og Bedömmelse. I sin Svarskrivelse erklærede Rector i det Hele 
at maatte ansee Arbeidet for vellykket, Opstillingen af de uregel
mæssige Verber i alphabetisk Orden ansaa han baade for original 



åleit hann bædi heppilega tilfundiö og haganlegt fyrir kennsluna; 
hiö einasta, sem Rector og höfundunum bar å milli, var paö, aö 
hann fjellst ekki å i svari sinu, aö skipt haföi veriö um hin fornu 
målfrædislegu ordatiltæki aö nokkru ley ti eptir dæmi danskra sköla- 
kennara og settir i staöinn islenzkir nygjörvingar, og petta potti 
honum likast pvi, sem hann mætti gömlum kunningjum i dular- 
büningi; hann åleit, aö paö heföi veriö nog, aö pyöa einu sinni 
aö eins pessi ordatiltæki, en halda ekki hinum nyju nöfnum alla 
bökina üt; en aö viö hafa nygjörvingana jafnt og pjett, ålitur 
hann aö sje fremur til trafala en gagns1.

1) Målfræbi sd, som hjer gettir, or eim oprentub, og køtnur pai) til af pvi, 
ap prentsmibjan hjenia hefur, enn sem komib er, ekki getab fengib, prått fyrir 
ftrekabar pantanir, letar pab til bokarinnar, sem å parf ab halda.

2) Hjor ura bil pab, sem keisari Napdleon gamli i brjofl sinn til y ttrstjornara 
konnslnméla Fontanes kallar: „nymælaima skamrolifii upppot“.

Eins og paö var viökvaöiö hjå Cato censorins viö hvert tæki- 
færi, aö koma meö petta alkunna orötak sitt: «ceterum censeo 
Carthaginem esse delendam», pannig ætla jeg viö og viö i fram- 
haldi af skölaboösritinu 1862—63 aö nota paö tækifæri (jeg vildi 
pö öska, aö afleiöingarnar yröi farsælli en hjå Cato), sem mjer byöst, 
pegar ininnzt er å fyrirkomulag skolans, til aö koma meö kafla 
hr ritum eöa raöum framürskarandi manna hjå peim pjööum, sem 
bezt eru menntaöarå vorum dögum, til pess aö styrkja landa mina 
i peirri trü, aö peir eigi ekki aö yilrgefa pä braut, sem fyrirrenn- 
arar vorir hafa fariö i pvi aö afla sjer æ0ri menntunar (les gran
des traditions), en i staöinn fyrir aö taka aöra nyja stefnu2, pott hån 
hafi veriö viötekin i peim löndum, sem oss standa næst, halda 
fast å peirri trå, sem vjer höfum fengiö frå fyrirrennurum vorum 
um paö, hversu klassisk visindi sjeu ågæt og gagnleg fyrir hina 
æ0ri menntun. Ekki einungis menntun hinna lær0u Islendinga, 
sem veriö hafa margir i samanburöi viö fölksfjöldann eptir siöaböt- 
ina, heldur einnig su menntun, sem embættismenn peir, sem mi 
eru uppi, hafa fengiö, hefur pvi nær eingöngu veriö grundvölluö å 
latinupekkingu.

Pess vegna set jeg hjer nokkrar smågreinar tir tveimur ræ0- 
um, er haldnar hafa veriö i Paris, önnur i fyrra sumar, en önnur 
i sumar; en paö er siöur ä Frakklandi, aö på er ungir boknåms- 
memi ütskrifast til håskélans i Paris, på eru peim ungmennum, 
er pykja skara fram tir i einhverri nåmsgrein, veittar premiur eöa 



og praktisk; det eneste Differencepunct var de ældgamle gramma
tiske Terminers tildeels efter danske Skolemænds Exempel Om
bytten med islandske Neologismer; disse forekom ham som gamle 
Bekjendtere i Forklædning; han meente man burde have indskrænket 
sig til engang for alle at oversætte disse Termini uden heelt 
igjennem at afbenytte de nye Benævnelser; denne stadige Af
benyttelse meente han var i praktisk Henseende snarere til Hinder 
end Gavn1.

1) At den omhandlede Grammatik endnu ikke er bleven trykt, beroer paa, 
at det herværende Bogtrykkeri endnu ikke, uagtet gjentagne Reqvisitioner, har 
kunnet erholde de fornodne Skrifttegn (Typer).

2) De af Keiser Napoleon den furste i hans Brev til Undervisningsdirecteuren 
Fontanes saakaldte les petites fievres de la mode.

Ligesom Cato censorius i sin Tid (jeg vil dog önske med 
heldigere Folger) ved hver Ledighed anbragte sit bekjendte: «cete- 
rum censeo Carthaginem esse delendam», saaledes agter jeg fra 
Tid til anden i Continuation af mit Program fra 1862—63, at be
nytte den Anledning, som en Omtale af Skolens Organisation 
frembyder, til ved Citater af udmærkede Mænd iblandt de i vore 
Dage mest civiliserede Nationer, at styrke mine Landsmænd iden 
Tro, at de ikke bör forlade de af vore Forgængere brudte Baner 
i det höiere Undervisningsvæsen (les grandes traditions), men 
istedenfor at slaae ind paa nye Retninger2, om end vedtagne i 
nærstaaende Lande, troligen bevare den af vore Forgængere mod
tagne Tradition om classiske Studiers Vigtighed og Gavnlighed for 
den höiere Dannelse. Ikke blot de i Forhold til Landets Folke
mængde siden Reformationen talrige islandske Lærdes Dannelse, 
men ogsaa den Dannelse, som den nuværende Generation af 
Embedsmænd har modtaget, har næsten udelukkende været base
ret paa Studiet af det latinske Sprog.

Derfor vil jeg tillade mig her at anföre. nogle korte Stykker 
af to Taler, som ere bievne holdte i Paris, den ene ifjor, den 
anden i Aar; men nu er det Skik i Frankrig, naar Dimissi fra 
Skolerne have taget Examen Artium og udmærket sig i et eller 
andet af Hovedfagene, för tre, nu fem (ere bievne indkaldte), saa 
erholde de Præmier {prix). Denne Act gaaer for sig i Under- 



heiöurslaun; er pessi hätiölega athöfn von aö fara fram undir for- 
ystu räöherra kennslumäla, og eru på rædur haldnar ä latinu og 
frönsku, og heldur räöherra kennslumäla venjulega pä hina siöari. 
f fyrra bönnuöu forföll räöherra kennslumäla aö vera viö, pä er 
deila skyldi üt verölaunum pessum, og var pä viöstaddur fyrir 
hans hönd räöherra utanrikismåla, hinn nafnkenndi og ågæti Drouyn 
de Lhuys. Herra Drouyn de Lhuys hjelt pä rsöu, er tilheyrend- 
um fannst mikiö til, en peir vorn mestu stjornfræ0ingar og vis- 
indamenn Frakklands:

«Sü1 öld, er pjer eruö fæddir å, ungu menn, mun varia 
vinna til pess i sögu mannheimsins, aö henni veröi brugö- 
iö um paö, aö hün haß veriö öbreytileg, en pö aö hün haß 
breytt mörgu, heflr hün pö staöiö stööug og öhögguö i peirri 
ætlan, aö svo sje enn ä vorum dögum, sem ä dögum Rollins2, aö 
hiö bezta näm, til aö koma upp ågætum æskulyO, sje aö stunda 
hin gömlu tungumäl, og aö vera iöulega samvista viö hina miklu 
rithöfunda fornaldarinnar. Kirkjan heflr staöiö stööug i pessari 
ætlan, eins og häskölarnir; Oxford er i psssu samdoma Sorbonne 
hjå oss, og frä noröurenda I’yzkalands til suöurenda pess sje eg 
eigi spretta upp neinn ägreining um petta efni».

1) dtlagt af adjunkt G. Maguussyui.
2) Så lærbasti og nafiikeundasti Rector å Frakklandi å dögum Lübviks 14., 

•iun af stofuurum binuar klassisku meuutunar å Frakklandi.

»Jätum pä, aöihinum fornu ritum er hulinn kraptur, er hættir 
eigi aö hafa ährif ä binar nyju pjööirnar. I’etta kemur eigi aö 
eins til af pvi, aö fornmenn, er, eins og pjer, vorn pryddir alls 
konar ynnileik æskunnar, hafa lyst svo einfaldlega og låtlauslega 
öllum rikum ge0shræringum og alls kyns tilfinningum ; — petta kemur 
eigi heldur aö eins til af pvi, aö fornmenn hafa skapaö pær hinar 
fögru målmyndir, er svo eru rjett settar og svo fagrar, aö pær minna 
å jafnlegt samkvæmi i musteragjörö peirra, og hinn hreina smiölega 
hagleik ä goöalikneskjum peirra; — petta kemur enn eigi heldur 
aö eins til af pvi, segi jeg, aö peir i uppfæ0slu ungmenna bæta viö 
guödömlegar kenningar hins guöspjalllega gleöiboöskapar peim hinum 
häleitu hugsunum mannlegrar siögsöi, og peim hinum mikilfeng- 
legu dæmum pjöömannlegrar manndäöar, er forfeöur vorir däöust 
svo mjög aö i fräsögnum Plütarks, og liktu svo eptir, sem rjett- 
froöum mönnum meö rjettu bjartalagi byrjar aö likja eptir öllu pvi, 
er gott er og mikiö og fagurt; petta kemur eigi til af pessu aö 



visningsministerens Nærværelse, og Taler blive holdte paa Latin 
og Fransk, den sidste sædvanlig af Undervisningsministeren. Ifjor 
forhindredes denne fra personlig at være tilstede ved Uddelingen 
af disse Præmier, hvorfor Udenrigsministeren, den berömte Drouyn' 
de Lhuys den Gang overtog hans Functioner. Denne Minister 
holdt da en Tale, som gjorde megen Lykke hos Tilhorerne, Frank
rigs politiske og literære Notabliteter, og læses der, iblandt Andet, 
Folgende:

Le siécle oti vons étes nés, jeunes gens, ne méritera pas 
dans l’histoire le reproche d’immobilité; mais s’il a change bien 
des choses, du moins il est demeuré ferme en ce point que, de 
nos jours comme au temps de Rollin, la meilleure discipline pour 
elever une jeunesse d’élite, c’est l’étude des langues anciennes 
et la fréquentation des grands écrivains de Fantiquité. L’Eglise 
a garde cette tradition comme les universités; Oxford, en cela, 
s’accorde avec notre Sorbonne; et, du nord au midi de l’Alle- 
magne, je ne vois naltre sur cette question aucun conflit.

Avouons-le done, il y a dans les lettres antiques une vertu 
secrete qui ne cesse d’agir sur les nations modernes. Ce n’est 
pas seulement parce que les anciens, ornes comme vous de tou- 
tes les gråces de la jeunesse, ont, les premiers, exprimé naive- 
ment toutes les passions, tons les sentiments; parce qu’ils ont 
créé ces belles formes de style dont la justesse et l’élégance 
rappellent les proportions harmonieuses de leurs temples et la 
pureté de lignes des statues de leurs dieux; ce n’est mdme pas 
parce qu’ils ajoutent, dans l’éducation, aux divins enseignements 
de l’Evangile, ces bautes pensées de morale humaine et ces grands 
exemples de vertu civique que nos ai'eux admiraient dans Plutar- 
que, et qu’ils imitaient en gens de cæur et en érudits. Mais 
si’l s’agit aujourd’hui de former des hommes pratiques^ des savants 



eins, segi eg, en, ef nü pykir mikiö undir pvi korniö å pessum 
dögum, aö få framkvæmdarsama menn i störfum pessarar veraldar, 
aö få gagnlega fræøimenn, aö få nyta menn i stjdrnsamlegum 
syslunum, på er hinn fyrsti og hinn bezti undirbiiningur enn pann 
dag i dag så, ad kenndar sjeu pær hinar ågætu höfuötungur forn- 
aldarinnar, og aö menn sjeu samvistum viö fornmenn».

«Hafa pessir fornmenn eigi råöiö öll visindi i pjönustu lifs- 
ins? hafa peir eigi sett staösamlegt skipulag å fjelagslif manna, 
og eigi aö eins lagt grundvöll almennra pjöörjetlinda, heldur og 
sjerstaklegra borgararjettinda? hafa peir eigi, i öviöjafnaniegum 
tiingumålum peirra, safnaö frækornuni hinna almennu Sanninda, er 
vjer erum aö reyna aö færa oss i nyt meö öpreytilegum åhuga og 
dpreytilegu kappi. Visindi vor geta eigi, ef lita skal å yms nöfn 
og heiti, fremur veriö ån hinna ågætu fornu oröasafna, en pau 
geta veriö ån steypidigla viö rannsöknir sinar».

«Siöar segir svo i ræ0u herra Drouynde Lhuys: «Skynsam- 
legur dömur um paö, hvaö gott er og rjett og fagurt, og næm og 
eölileg tilfinning fyrir pvi, svo og andi rannsöknar og tilfinning fyrir 
rjettri og haganlegri aöferö i hverju pvi, er gjört er, og greining 
sannra hugmynda og rangra, en petta eru peir eiginleikar, er ein- 
kenna oss, sem erum rjettkallaöir Frakkar, og koma fram hjå oss 
eigi aö eins i skaldskap, heimspeki, logfrædi, målfrædi, heldnr og 
i nåttiiruvisindunum og jafnvel i fullkomnun verklegs iönaöar, — 
allt petta, er jeg hef mi talid, kemur meir eda minna beinar leidir 
af åhrifum peim, er fornmenn hafa jafnvel å anda og athafnir 
peirra manna, er alis eigi renna grnn i, hvaö peir eiga fornöldinni 
og fornmönnum aö pakka».

Sidari ræ0una hjelt rådherra kennslumåla, herra Duruy sjålf- 
ur; hafdi hann på nokkru åöur veriö å mannfundi, par er saman 
höföu safnazt ymsir frædimenn ur ymsum hlutum veraldar, til aö 
vera viö hina miklu syningu. Segir herra Duruy svo öndverölega 
i ræ0u sinni:

»Herrar, jeg hef fyrir skömmu veriö å samkoma lær0ra 
manna, er korniö hafa hingaö frå öllum byggöarhålfum veraldar, 
til aö eiga hluldeild i håtidarhaldi hinnar nyju heimsmenningar. 
tar vorn menn, er um lengri eöa skemmri tima hafa veriö ågæt- 
ir; par vorn miklir frumefna-frædingar, par voru ågætir edlisfræd- 
ingar. Petta voru eins og höföingjar og höfuömenn hins styrkva 
störmennis visindanna, er hefur, einkum nü um eiua öld, ått stöö- 



utiles, des citoycns habiles aux affaires, la premiére preparation 
et la plus efficace, c’est encore 1’enseignement classique et le 
commerce des anciens.

N’ont-ils pas mis tons les arts au service de la vie? N’ont-ils 
pas défini tons les rapports sociaux et fixe les principes du droit 
civil comme ceux du droit des gens? N’ont-ils pas recueilli, 
dans leurs langues incomparables, les semences de ces vérités 
générales dont nous poursuivons les applications avec une infa- 
tigable ardeur? Nos sciences ne peuvent pas plus se passer, 
pour leurs nomenclatures, de ces précieux vocabulaires, que de 
creusets pour leurs experiences.

Længere hen i Hr. Drouyn de Lhuys Tale staaer: La saine 
critique, le gout, 1’esprit de recherche et de methode, le discerne- 
ment des idées vraies et des idées fausses, ces qualités éminem- 
ment francaises que nous ne portons pas seulement dans la 
littérature, dans la philosophic, dans la jurisprudence, dans l’éru- 
dition, mais encore dans les sciences et jusque dans les perfecti- 
onnements de I’industrie, precedent, par une dérivation plus ou 
moins immediate, de 1’influence des anciens chez les esprits 
méme qui ne soup^onnent pas tout ce qu’ils leur doivent.

Den sidste Tale blev holdt af selve Undervisningsministeren 
Her Dmy; havde han da kort i Forveien været tilstede ved en 
Forsamling af Lærde fra de forskjellige Lande i Verden, som vare 
mödte i Paris i Anledning af Verdensudstillingen. Han siger 
Folgende i Beyndelsen af sin Tale :

Messieurs,
J’assistais naguére å une réunion de savants venus de toutes 

les regions du monde pour prendre part ä la féte de la civili
sation moderne. Il y avait lä des hommes déjä illustres, de grands 
chimistes, d’éminents physiciens. C’étaient comme les chefs de 
cette vaillante aristocratie de la science, qui, depuis un siécle 
surtout, livre aux puissances mystérieuses de la nature cette ba- 



uga styrjöld viö leyndarlega krapta alskepisins og aldregi vopna- 
kyrrö å oröiö, en efni likamlegra hluta hefur beöiö ösigur fyrir afli 
andans, veitt manninum margan vegsamlegan sigur, og lagt ny 
vopn og nyjan styrk i hendur bans«.

»Menn töluöust viö um binar nyju sigurvegningar og hinn 
nyja herfeng, menn töluöu um pær sigurvegningar og pann her- 
feng, er menn vonuöust enn eptir, og um råö til aö undirbiia 
pessar nyju sigurvegningar, og allir könnuöust viö, aö til pess aö 
koma upp visindalegum anda i einhverju landi, og til pess aö geta 
veriö viss um, aö pessi visindalegi andi beri gööan og gnöglegan 
ävöxt, på purfi og eigi aö veita hinum formt menningarfræium 
einkar störan reit i uppfæOslu pjööanna«.

»Er peir hinir visfrööu menn mæltu svo, töku peir aö eins 
upp orö Fouriers', par er hann segir: »Viljiö pjer få nj/tan mæli- 
frædismann ? byrjiö på å rækilegum lestri og rækilegu nåmi hinna 
fornu måla«; eöa peir töku aö eins upp orö Napoleons, par er 
hann mælti enn betri oröum: »Mælingarfræ0in er ein af verkn- 
aöargreinum andans, en hin klassiska bökfraöi er andinn sjålfur«.

Siöar segir i ræ0u herra Duruys: »ünglingurinn kemur til 
vor, segir La Bruyere2, meö minni, er öldungis er nytt, greitt og 
trütt, og andi hans og hjarta eru enn laus viö rikar åstriöur, 
åhyggjur og tillanganir. En hvaö å på aö gjöra viö pennan ung- 
ling? hann hefur litinn oröaforöa og fåar hugmyndir i pjön- 
ustu sinni. Hann å på aö byrja å pvi, aö kynna sjer orö og hug
myndir annara manna, en er unglingurinn gjörir petta, eigum vjer 
aö leita råös, til aö vekja hjå honom annan hæfilegleik, en paö er 
skilningurinn, og vjer eigum aö leiöa hann åfram hægt og gæti- 
lega, og leggja ekki meira å hann, en bann fær undir risiö. Af 
pessu kemur paö, aö vjér kennum ungiingnum på tungu, ermöö- 
ir er peirrar tungu, er hann å, og er svo löguö, aö unglingurinn 
er nögu nålægt henni til pess, aö torveldi hennar stigi eigi yflr 
krapta hans, og nögu langt frå henni til pess, aö nokkur åreynsla 
sje honum nauösynleg. Til pessa er hin latneska tunga ågæt- 
lega vel fallin, pvi aö paö er Röm, er vjer eigum aö pakka 
tungu vora, lög vor, nokkurn hlut hugmynda vorra, og nokkurn 
hint stofnsetninga vorra; en svo er og, ef menn vilja læra vel frakk- 
neska tungu, vita rjetta merking oröanna, greina binar smånæmu 

1) Ank annars rälbherra kennslumäla hjä Napdleon mikla.
2) Lærtinr merkismalfenr ä dögum Lntivfks fjdrtanda.



taille sans tréve ou la maliere, vaincue par l’esprit, a laissé aux 
mains de 1’homme, comme autant de trophées, des armes et des 
forces nouvelles.

On s’entretenait des conquétes recentes, de celles qu’on es- 
pérait encore, des moyens de les préparer; et tons reconnais- 
saient que pour développer en un pays l’esprit scientiflque et en 
assurer la fécondité, il fallait faire dans l’éducation nationale une 
tres large part aux humanités.

En parlant ainsi, ces savants bommes ne faisaient que repeter 
le mot de Fourier: »Voulez-vous former un habile mathématicien? 
commencez par de fortes études littéraires;« ou celui de Napo
leon, qui, mieux encore, disait: »Les mathématiques sont une 
des applications de l’esprit; mais les lettres sont de l’esprit 
méme«.

Længre hen staaer i samme Tale: »L’enfant, dit La Bruyére 
nous apporte samémoire »toute neuve, prompte et fidele, alors que 
»l’esprit et le cæur sont encore vides de passions, de soins et de 
»désirs«. Quel usage en faire? Il a peu de mots, pe d’idées 
ä son service; qu’il commence done par l’étude des mots et des 
idées d’autrni; mais, dans cette étude, trouvons le moyen d’éveiller 
en lui une autre faculté, l’intelligence, et de l’exercer doucement 
sans l’accabler.

»Voilå pourquoi nous lui enseignons une langue mere de la 
sienne, dont il est assez prés pour que la difficulté ne dépasse 
point ses forces, assez loin pour qu’un effort lui soit nécessaire. 
Le latin remplit admirablement ces conditions; car e’est a Rome 
que nous devons notre langue, nos lois, une partie de nos idées 
et de nos institutions. Aussi, pour bien apprendre le franqais, 
pour savoir le vrai sens des mots et les nuances les plus déli- 
cates de 1’expression, pour dégager la grammaire naturelle que 
l’enfant porte en son esprit, et que, sans y songer, sa mere lui a



sveigingar i orøalagi manna, greiøa i sundur hina eølilegu raål- 
fræØi, er barniø ber i brjcjsti sinu, og méøir barnsins hefur kennt 
pvi, jafnframt og hiin veitti pvi bliølåtleg atlot, og pö ekkert 
sjålf af vitaø, — ef svo er og, segi eg, aö vjer viljum geta gjort 
allt petta, på er ekkert, ^errar, paø er hjålpi oss svo vel, sem 
hinn latinski styll«1. |

1) Frakkar leggja sjerstaklega stund d, aV> piltar i skolum £eirra ver^i full- 
numa i latinskum st^l, og gefur keisarinn auk fjeirrar premia, er bäskoliuu getur, 
arlega afcra premiu af sinum eigin |)eim pilti, er bezt gengur i jpeirri greiu.

2) E^a meb'ubru nafni Cartesius, einhver så nafnkenndasti heimspekingur å 
17. uld.

»Kennslupiltar vorir ivaxa upp; peir eru færøir i samkvæmi 
hinna æøri anda, og ]på byrja peir hinar nånu samvistir, er Decartes2 
kallaøi: »samræøur viø mestu sömamenn horfinna alda, og paø 
»vandlega hugaøar samrsiøur, er peir birta oss aø eins i pær 
»hinar beztu hugsanir sinar«......... Nu eiga piltar vorir aø læra aø 
hugsa meø meisturum mannlegrar hugsunar, og læra aø rita meø 
peim mönnum, er hafa | veriø meistarar i peirri iprött aø tala 
vel •••• Vjer vonum, aø.peir hafi paø gott af iØulegum sainvist- 
um viø pessa fagurfroøu1 mannvitsmenn, aø peir varøveiti eitt- 
hvaø af hinum guødomlegu gjöfum peirra«.

»Meøal hinna mörgu: nåmsgreina er. ein sü, er mörgum pykir 
litiø til koma, og paø pétt hun eigi géøan pått i aø leiøa hæfi- 
legleika mannsins i ljos og? efla på, en pessi nåmsgrein, paø er lat- 
nesk IjoØagjorø. Håskölinh stendur fastur fyrir i pvi, aø vilja varøveita 
pessa kunnandi, af pvi aø meø henni kemst skipuleg lögun å hug- 
arflug hins skåldlega imypdunarafls, en paø er ein af hinum ynni- 
legu og hættulegu gjöfum, er æskumaøurinn hefir pegiø. tå er 
pilturinn reynir aø skreyta rjett sett orø meø blömlegu orøtaki, 
og leitar viØ aö hitta paøj er hnittilegt er, pvi aø petta er einkenni- 
legt fyrir latneska Ijéøagjbrø, eøa på er hann venur sig å aø lykja 
einhvcrja hugsan eøa einhyerja hngmynd i stutt og kjarngott orøtak, på 
getur hann aflaø sjer tvéggja ågætra eiginleika, er parf til peirrar 
kunnandi, aø rita vel; og jafnframt pvi, på leiøir paø erfiøi, er hann 
leggur sjer å herøar, svO aø hann fåi veitt målfæri sinu pægilega 
hljomfegurø, hann til pess, aø læra hina sönglegu viøurhljoman, er 
finnst jafnvel i ritum hinna miklu lesmålsmanna, og låta sjer get- 
ast vel aø henni Pessi nåmsgrein glæøir på fegurøartilfinning vora 
aø sinum hlut«.



donnée avec ses caresses, il n’est rien, Messieurs, qui vaille le 
théme latin.

Notre éléve prend alors la robe virile, et introdnit dans 
l’assemblée des esprits supérieurs, il commence ce commerce 
intime que Descartes appelait »une conversation avec les plus 
»honnétes gens des siécles passés, et méme une conversation 
»étudiée, dans laquelle ils ne nous découvrent que les meilleures 
»de leurs pensées«. Il faut qu’il apprenne ä penser avec les 
maitres de la pensée humaine; il faut qu’il apprenne ä écrire 
avec les maitres dans l’art de bien dire. Nous espérons qu’å 
force de vivre avec ces beaux génies, il gardera quelque chose 
de leurs dons divins.

Parmi ces etudes multiples et variées de traduction, d’ana- 
lyse et de compostion, il en est une que plusieurs condamnent, 
bien qu’elle ait son röle dans le développement des facultés: c’est 
le vers latin. L’Université s’obstine ä le conserver, parce qu’a- 
vec lui eile regle l’essor de l’imagination poétique, un des dons 
charmants et dangereux de la jeunesse. En cherchant la jus- 
tesse brillante ou la pointe acérée de l’expression, ce qui est le 
propre du vers latin, en s’habituant ä enfermer une pensée ou 
une image en une phrase concise, l’éléve peut acquérir deux des 
précieuses qualités de l’art d’écrire; et, en méme temps, le tra
vail qu’il s’impose pour donner la mélodie å son style, lui fait 
comprendre et aimer la prosodie musicale qui se trouve méme 
dans l’æuvre des grands prosateurs. Cet exercice latin contribue 
done ä la formation du goüt franqais.

5



»I’etta er pad skipulag, er vjer höfum å ad kenna hina klass- 
isku frædi, er speki margra alda befur grundvallad og stadfest, og 
sem ekkert fyrirkomulag hjå Ödrum pjodum tekur fram«.

»Allt petta synir oss berlega, herrar, hve åridandi ætlunarverk 
vort er, er settir erum til ad vardveita rjetta fegurdartildnningu, 
og gæta bökidna peirra, erkrefja svo mikillar fyrirhafnar, og hinn
ar mikilvægu menntunaradferdar, er vjer höfum tekid i arf eptir 
forfedur vora. Til pess ad pjer, kæru lærisveinar, snuid augum 
ydrum frå hinum hvatskeytlegu eda öheilsamlegu ritum, verjum 
vjer opt margri stund til pess, ad Jåta ydur hugsa um eitt af od- 
kvædum Hörazar, eda nokkur visuord hjå Virgil, eins og likneskju- 
smidurinn lætur kennslupilta sina vera fyrir framan Venusi fråMelos- 
ey*, svo ad hann fåi fjarlægt på frå peim fegurdum, er efasamar eru«.

»Verid triiir pessum fögru idkunum skolans, og geymi andi 
ydvar åvallt, svo sem kerid, er dyrlegum lög hefur verid i hellt, 
heilsamlega ilman peirra. Vera må, ad sumum ydar veitist, ad 
koma aplur ad hitta flokk peirra manna, er unna eigingirndarlaust 
hinni fåblidu menntadis, og eru enn, svo er gudi fyrir ad pakka, 
næsta margir ; en hver lifsstada, sem ydur er ætlnd, på mun 
hverjum ydar jafnan veitast kostur å, ad koma endrum og sinnum 
aptur ad hitta æskuvini ydra. Gjörid pad, og pjer munud flnna, 
er proskaaldurinn færist yßr ydur, enn meira unad og addråttar- 
afl i pessari samvistu. I*etta er pad dæmi, er yfirhöfdingi2 så, er 
ver hinum fån tömstundum sinum til bokfræda og visinda, hefur 
gefid ydur frå hinum håa veldisstöl, og petta er pad råd, er eg 
nu, i lok rædu minnar, gef ydur, med pvi ad åvarpa ydur med 
ordum Siserös ydvars, er ydur eru jafnan svo kær:

1) Ein af hinum fegurstu likueskjum, er til eru fra fornöld, og er hdn nd i 
höllinni Louvre i Paris.

2) Napdleon Jjriftji.
3) Jiessar ibkanir (f)ab eru hdkfræba-ibkauirnar) veita hug æskumannsins 

næringu, Jær veita gamalmenninu skemmtun; Jjær pr^ba meblætib, og volta at- 
hvarf og huggun i mdtlætinu; f)ær glebja oss belma, og gjöra oss eigi tålmau, er 
vjer göngum frå husi voru; J)ær eru meb oss um nætur, ]?ær fara meb oss um 
önnur lond, J)ær eru meb oss å landi dti.

«Haec studia adolescenliam alunl, senectutem oblectant, se- 
«cundas res ornant, adversis perfugium ac solatium praebent; 
»delectant domi, non impediunt foris, pernoctant nobiscum, pere- 
«grinantur, rusticantur»3.



Voila noire syslerne d’éducalion classique, que la sagesse 
des siedes a conslilué et qu’aucun regime, chez les nations étran- 
géres, ne surpasse.

Tout cela, Messieurs, reléve notre röle ä nous, gardiens 
obliges du gotit, des patientes etudes et des grandes traditions 
littéraires. C'est pour que vous, chers éléves, vons détourniez 
les yeux des æuvres précipitées ou malsaines, que nous passons 
de longues heures å vous faire mediter une ode d’IIorace ou 
quelques vers de Virgile, comme le sculpteur, pour éloigner ses 
éléves des beautés douteuses, les met en face de la Venus de 
Milo.

Restez fldéles ä ces belles etudes du lycée, et que volre 
esprit, comme le vase ou a été versé une précieuse liqueur, en 
garde a. jamais le parfum salutaire. Peut-étre serat-il donné ä 
quelques-uns d’entre vous d’aller rejoindre le groupe encore 
nombreux, Dieu merci, des amants désintéressés de la muse 
austere; mais ä cbacun de vous il sera toujours permis, quelle 
que soit sa destinée, de revenir de temps å autre vers les amis 
de sa jeunesse. Faites-le, et vous trouverez, dans l’åge mur, 
plus de charme encore et d’attrait ä leur commerce. C’est 
l’exemple qui vous est donné du haut dutrönepar un prince dont 
les lettres et la science occupent les rares loisirs, et c’est le 
conseil qu’en terminant je vous adresse par la voix aimée devotee 
Cicéron:

»Hæc studia adolescentiam alunt, senectutem oblectant, se- 
»eundas res ornant, adversis perfngium ac solatium præbent; 
»delectant domi, non impediunt foris, pernoclant nobiseum, pere- 
»grinantur, rusticantnr«.



»Hinn mikli mælsknma0ur haföi ålt paö båkfrmöum aö pakka, 
aö hann nant unaösemdar i lifinu, aö måltur hans var mikill i rik- 
inu, aö hann hlaul huggun i utlegö sinni; og bokfroeöin veitlu 
bonum enn meira, en petla allt, pan gjöröu hann ödauölegan».

Til frekari styrkingar pvi, sem jeg hef sagt i skölaboösritinu 
1862—63, um paö, hvernig frelsishugmyndirnar hati vaknaö i Norö- 
urålfunni og einkum i Englandi, å 111. bis., og um paö, hvernig 
nyju målin hati oröiö til, å 95. bis., skal eg leyfa mjer enn fremur 
aö tilfæra eptirfyigjandi orSatiltæki eptir nokkra ågætismenn.

Hinn nafnfrægi heimspekingur og sagnaritari Daviö Hume 
segir svo i Englandssögu hans, 4. bindi, 283. bis.:

»Um petta leyti (1600) viröist svo, sem hugir manna pverl og 
»endilangt um Noröurålfuna, einkum å Englandi, hafi tekiö al- 
»mennribreytingu, pö litiö bæriå----Frclsisåstin, sem, nemahun sje 
»nidurbæld, dafnar einkarvel hjå öllum frjålslyndum mönnum, fjekk 
»nyjan styrk å Englandi og einskoröaöist af rymri skoöun- 
»um, sem vorn samboönar hinum menntaöa skilningi, sem varö 
»dag hvern almennari meöal peirra manna, sem vorn af gööuni 
»ættum, og sem notiö höföu menningar. Menn voru vel kunnugir 
»hinum ågælu leifum hinnar klassisku fornaldar, og vakli paö i 
»hverju veglyndu brjösti rika löngun, til pess aö få på stjörnar- 
»skipun, er væri eölilega takmörkuö, og löngun kviknaöi hjåmönn- 
»um til pess, aö likja eptir hinum mörgu og miklu mannkostum, 
»er griskir og römverskir rithöfundar leiöa i ljos fyrir oss, og 
»hvetja oss til aö fara eptir, par sem peir meö tilfinningarriku 
»oröalagi segja frå hinum fögru og dåöriku dæmum, er örvaand- 
»ann svo ågætlega».

Chatham låvaröur (Pitt hinn eldri) segir i ræ0u sinni i parla- 
menlinu, er hann bjelt lit af uppreistinni i Noröur-Ameriku 1774 
(Cantus Hist, universelle XVII, bindi, 351. bis.): »Veraldarsöguna hef 
»jegåvallt stundaö fremur öllu, ogpö jeg sje hreykinn af pvi aö vera 
»Englendingur, hef jeg jafnan meö ånægju og åhuga leitaö aö nær- 
»ingu fyrir anda minn i hinum ågætu fyrirmyndum, sem ættjardar- 
»åst Grikkja og Römverja hefur geflö oss. tessi tvö klassisku 
»frelsislönd sje jeg o. s. frv.»

Og loksins segir Fridrik annar, hinn mikli, Pråssa konungur, 
i rillingi einum, sem hann gaf åt 1770, um håskölana å tyzka- 
landi og um aöferö på, som peir ættu aö hafa (Cantus Hist, uni-



Le grand oraleur avail dti aux lettres le charme de la vie, 
la puissance dans PEtat, la consolation dans l’exil; elles lui ont 
donné mieux encore, l’immorlalilé!

Som yderligere Stadfæstelse af mil Asserlum i Programmet 
1862—63 om Friheds Ideernes Opkomst i Evropa og navnlig i 
Engelland, Pag. 111, og om de nyere Sprogs Tilblivelse, Pag. 95, 
skal jeg tillade mig endnu at anföre folgende Yttringer af ud
mærkede Mænd. Den berömte Philosoph og Historiker David 
Hume siger i hans History of England, Vol. IV. Pag. 283:

»About this period, the minds of men Ihroughout Europe, 
»especially in England, seem to have undergone a general, but 
»insensible revolution In England, the love of freedom, which, 
»unless checked, fiorishes extremely in all liberal natures, acqui- 
»rednew force, and was regulated by more enlarged views, suit- 
»able to that cultivated understanding which became every day 
»more common among men of birth and education. A familiar 
»acquaintance with the precious remains of antiquity excited in 
»every generous breast a passion for a limited constitution, and 
»begat an emulation of those manly virtues, which the Greek and 
»Roman authors, by such animating examples as well as pathetic 
»expressions, recommend to us«.

Lord Chatham (den ældre Pit) siger i en Tale i Parlamentet 
i Anledning af den Nordamerikanske Opstand 1774 (Cantus Hist. 
Universelle Tome XVII, Pag. 351):

»L’histoire fut toujours mon étude de prédilection; et Her, 
»d’etre Anglais, je me suis nourri avec plaisir et attention des 
»grands exemples du patriotisme grec et romain. Dans ces deux 
»terres classiques de la liberté, je ne vois ••••«

Og endelig siger Fridrik den 2., den Store, af Preussen i en 
Brochure han udgav 1770 om de tydske Universiteter og om den 
Methode de burde folge (Cantus Hist. Universelle, Tome XVII. 
Pag. 473):



verseile, XVII. bindi, 473. bis.): »aö Frakkar, Eiiglendingar og llalir 
»heföu myndaö mål sin, meö pvi aö peir heföu gjört sjer eigin- 
»legan hugsunarhått pann, er var å dögum Ägüstusar keisara, en 
»aptnr sagöi Friörik, aö almennasti gallinn å håskölunum i fyzka- 
»landi væri så, aö peir i kennslu sinni tækju ekki nögsamlega til 
»greina på almennu hliö visindanna».

VII. Burtfararpröf.
Fyrri hluti burtfararpröfsins var haldinn 24. og 25. dag jiini- 

månaöar, og gengu undir paö pröf peir 14 lærisveinar, sem vorn 
i 3. bekk B, og vorn peir siöan fluttir upp i 4. bekk.

Siöari hluti burtfararpröfsins var haldinn 26.—27. dag juni- 
månaöar, og gengu undir paö pröf peir 5 lærisveinar i 4. bekk, 
er veriö höföu 2 vetur i peim bekk.

Einkunnir pær, sem lærisveinar fengu i pröfi pessu, må sjå 
å löflu peirri, sem hjer fylgir meÖ. Pröfsfulltriiar vorn 8. dag 
junimånaöar skipaöir af yfirstjörnendum skolans Lector theol. S. 
Melsted og yflrkennari B. Gunlögsen.

Verkefni i islenzkan stt/l:
Aö ütlista pyöingu spakmælisins: »smekkurinn så, semkemst 

i ker, keiminn leingi eptir ber».

Verkefni i latinskan styl:
Litlu siöar en tiöindi pessi uröu, er nü vorn sögö, sneri 

Scipio heim til Röms, eptir aö hafa unniö sigur å Kartagöborgar- 
mönnum vestur å Spåni, og nåö pvi landi undir yflrråö Römverja. 
Gaf hann på paö råö, aö sendur væri her manns suöur til Afriku, 
og sött beim Kartagöborg, myndi på Hannibal veröa tilneyddur aö 
fara burt af l’taliu. Äöur hafÖi reynslan synt, aö slik heimsökn var 
Kartagöborgarmönnum mjög hættuleg; par var liöfått fyrir, en eigi 
auögjört i snöggu bragöi aö safna aö sjer leiguliöi. Scipiö haföi 
og, meöan hann var å Spåni, gjört samband viö Masinissa Niimi- 
diu konung, mikinn övin Kartagöborgarmanna, og taldi sjer visa 
von öruggrar liöveizlu af hans hendi, ef råöizt væri å Kartagö
borg. En peir, sem på rjeöu mestu i Römaborg, töku å pvi ö- 
liklega, og kölluöu öråö ; og Fabius gamli, sem jafnan vildi fara 
gælilega, stöö manna fastast i möti pessari fyrirællun Scipiös.



«Que les Frangais, les Anglais etles Italiens s’étaient fonnés 
«en s’appropriant la maniére de pénder du siécle d’Auguste ; que 
»le défaut le plus general des universités alleinandes était de 
»manquer d’une méthode universelle dans l’enseignement des 
»sciences • •••«

VII. Afgangsexamen.
Den förste Deel af Afgangsexamen blev afholdt den 24. og 

25. Juni, og indstillede sig til samme de 14 Disciple af 3. Klasse 
B, der siden bleve opflyttede i 4. Klasse.

Den sidste Deel af Afgangsexamen blev afholdt den 26. og 
27. Juni, og indstillede sig til den Prove 5 af 4. Klasses Disciple 
efter toaarigt Ophold i denne Klasse.

Resultatet af disse Prover erfares af efterstaaende Tabel. De 
af Ephoratét under 8. Juni udnævnte Examens-Commissairer vare 
Lector theol. S. Melsled og Overlærer B. Gunlögsen.



Verkefni til aS sniia latinu å zslenzku:
Rex spoliari corpus Pori, interemtum esse credens, jubet, el 

qui detraherent loricam vestemque, concurrere; cum belua do
minum tueri et spoliantes coepit appetere, levatumque corpus eius 
rursus dorso sno imponere. Ergo telis undique obruitur, confosso- 
que eo, in vehiculum Porus imponitur. Quem rex ut vidit alle- 
vantem oculos, non odio, sed miseratione commotus, quæ malum, 
inquit, te amentia coegit, rerum mearum cognita fama, belli for- 
tunam experiri; cum Taxilis esset in deditos clementiæ meæ tam 
propinquum exemplum? Ät ille, quoniam, inquit, percontaris, 
respondebo ea libertate, quam interrogando fecisti: Neminem me 
fortiorem esse censebam. Meas enim noveram vires, nondum ex- 
pertus tuas; fortiorem esse te belli docuit eventus. Sed ne sic 
quidem parum felix sum, secundus tibi. Kursus interrogatus, quid 
ipse victorem statuere debere censeret, quod hie, inquit, dies tibi 
suadet, quo expertus es, quam caduca felicitas esset.

Verkefni i rummalsfræSi :
Hversu stör er radius i kringlöttri dagslåltu, par hun å aö 

vera aö areali = 900 ferfaömar?

Verkefni z talnafrceSi:
Summa tveggja ökenndra talna er — s; en pegar hin stærri 

deilist meö hinni minni, på kemur qvöti = q og afgangur = r. 
1’essar ökenndu tölur skulu nii åkveöast af s, q og r; og pegar paö 
er btiiö, skal setja s = 126, q = 2 og r = 6 ; og loksins üt- 
reikna par af själfur ökenndu tölurnar.

Verkefni i danskan styl:
tegar Karl var oröinn keisari, Ijet hann af hernaöi og föl son- 

um sinum, er på voru fulltiöa menn, öll hermålefni å hendur, en 
gaf sig allan viö friösamlegum störfum, og eins og hann haföi veriö 
vitur, praulgööur og sigursæll i striöi og styrjöldum, eins var hann 
nü i friöi årvakur og framkvæmdarsamur til eflingar hvers konar 
framför og menntun i hinn viölenda riki sinu. En paö er pö eigi 
pann veg aö skilja, sem hann hafl vanrækt slika hiuti um fyrra 
part æfl sinnar, meöan hann åtti i sifelldum hernaöi, pvi aö Karl 
keisari var einn af peim fån mikilmennum sögunnar, sem viö öliu 
gat snüizt i einu, og Ijet sjer engu aö siöur annt um aö hcfja pjöö- 



irnar upp ür villa og vanpekkingu, en hitt, aö brjöta pær undir 
sig og drottna yfir peim. I*aö ræ0ur aö likindum, af pvi sem 
åöur er sagt, aö i riki hans hall büiö ymsar og margvislegar pjöö- 
ir, olikar hver annari aö tungumåli, siöum og håttalagi. Karl einn 
gat styrt peim öllum, svo vel færi, en aörir ekki, sem eptir hann 
kornn.

VIII. Inntökuprdf.
25. dag jünimänaöar voru 7 nysveinar reyndir, er komast 

vildu inn i skölann, og settist af peim
a, i 2. bekk:

1. Sveinn Eiriksson (fæddur 1844), sonur E. hreppstjöra Jons
sonar å Hliö i Skaptafellssyslu.

b, i 1. bekk:
2. SigurSur Jensson (fæddur 1853), sonur yflrkennara Jens Sig- 

urössonar i Reykjavik.
3. Runölfur Porsteinn Stefansson (fæddur 1850), sonur Sjera 

Stefåns sål. Björnssonar frå Viövik i Skagafjaröarsyslu.
4. Magnus Andrjesson (fæddur 1845), sonur Andr. sål. hrepp

stjöra Magnüssonar å Syöra-Langholti i Arnessyslu.
5. GvAmundur Helgason (fæddur 1853), sonur Helga hreppstjöra 

Magnüssonar å Birtingaholti i Årnessyslu.
6. Skapti Jönsson (fæddur 1855), sonur J. sål. 1‘orvarössonar 

pröfasts frå Reykholti i Borgarfjaröarsyslu.
7. SigurSur G. Thorarensen (fæddur 1849), sonur Sjera Gisla 

Thorarensens prests å Felli i Skaptafellssyslu.
4. dag jülimänaöar voru 3 nysveinar reyndir, og settust peir 
allir i 1. bekk; peir vorn pessir:

8. Sophonias Halldörsson (fæddur 1845), sonur Halldörs bönda 
Rögnvaldssonar å Brekku i Svarfaöardal i Eyjafjaröarsyslu.

9. Porvaldur Ari Arason (fæddur 1849), sonur Ara students 
Arasonar å Flugumyri i Skagafjaröarsyslu.

10. Einar Pälsson (fæddur 1846), sonur sjera Påls Jönssonar å 
Völlum i Svarfaöardal i Eyjafjaröarsyslu.
1. og 2. dag oklöbermånaöar voru enn reyndir 6 nysveinar, 
af peim forn



VIII. Adgangsprøven.
Den 25. Juni bleve 7 Aspiranter prövede, af hvilke blev op

tagen
a, i 2. Klasse:

1. Sveinn Eiriksson (födt 1844), Sön af Repstyrer E. Jönsson 
paa Hliö i Skaptafells Syssel.

b, i 1. Klasse : i
2. Sigurbur Jenss on (födt 1853), Sön af Overlærer Jens Sigurös- 

son i Reykjavik. :
3. Runölfur Porsteinn Stefansson (födt 1850), Son af afdöde 

Pastor Stefån Björnsson paa Viövik i Skagafjaröar Syssel.
4. Magnüs Andrjesson (födt 1845), Sön af afdöde Repstyrer And- 

rjes Magntisson paa Syöra-Langholt i Arnes Syssel.
5. GuSmundur Helgason (födt 1853), Sön af Repstyrer Helgi 

Magnusson paa Birtingaholt i Arnes Syssel.
6. Skapti Jönsson (födt 1855), Sön af afdöde Provst Jön I’or- 

varösson af Reykholt i Borgarfjaröar Syssel.
7. Siguröur G. Thorarensen (födt 1849), Sön af Pastor Gisli 

Thorarensen paa Fell i Skaptafells Syssel.
Den 4. Juli bleve 3 Aspiranter prövede, som alle bleve op
tagne i 1. Klasse; disse vare :

8. Sophonias Halldårsson (födt 1845), Sön af Bonden Halldor 
Rögnvaldsson paa Brekka i Svarfaöardal inden Eyjafjaröar 
Syssel.

9. Porvaldur Ari Arason (födt 1849), Sön af Student Ari Ara
son paa Flugumyri i Skagafjaröar Syssel.

10. Einar Pälsson (födt 1846), Sön af Pastor Pali Jönsson paa 
Völlurn i Svarfaöardal inden Eyjafjaröar Syssel.
Den 1. og 2. October bleve endnu 6 Aspiranter prövede, 
hvoraf optages



a, f 2. bekk:
11. Pall Vigfusson (fæddur 1851), sonur Sjera Vigfiisar Gull- 

ormssonar i Asi i Noröur-Mülasyski.
12. Helgi Magnusson (fæddur 1845), sonur Sjera M. Bergssonar 

å Kirkjubæ i Noröur-Mülasyslu.
b, i 1. bekk:

13. Hans Johann Porkelsson (fæddur 1851), sonur I’orkels meö- 
bjålpara Vernharössonar i Viöirkeri i tingeyjarsyslu.

14. Janus Jonsson (fæddur 1851), sonur Jons sål. töröarsonar 
silfursmiös å Kirkjuböli i Isafjaröarsyslu.

15- Jon Bjarnason (fæddur 1841), sonurBjarnaEinarssonarbönda 
å Straumtböi i Myrasyslu.

16. Jonas Björnsson (fæddur 1850), sonur Björns sål. Kortssonar 
bönda å Mööruvöllum i Kjösarsyslu.
29. dag junimånadar för fram flutningur pilta ur einum bekk 

i annan, og vorn på kveönar upp einkunnir pær, er piltar peir, 
er lit vorn skrifaöir, fengu 1 burtfararpröfinu.

B. Jönsson.



a, i 2. Klasse:
11, Påll Vigfüsson (födt 18511, Sön af Pastor Vigflis Guttorms- 

son paa Ås i Noröur-Müla Syssel.
12. Helgi Magnusson (födt 1845), Sön af Pastor Magnus Bergs- 

son paa Kirkjubær i Noröur-Müla Syssel.
b, i 1. Klasse:

13. Hans Johann Porkelsson (födt 1851), Sön af Kordegn tor
kelt Vernharösson paa Viöirkeri i tingeyjar Syssel.

14. Janus Jonsson (födt 1851), Sön af afdöde Sölvsmed Jon Porö- 
arson paa Kirkjuböl i Isafjaröar Syssel.

15. Jön Bjarnason (födt 1841), Sön af Bonden Bjarni Einarsson 
paa Straumfjöröur i Myra Syssel.

16. Jonas Björnsson (födt 1850), Sön af afd. Bonde Björn Korts- 
son paa Mööruvellir i Kjösar Syssel.
Translocationen foretoges den 29. Juni, og samme Dag fandt 

Sted Proclamationen af Afgangsexamens Udfald.

B. Johnsen.



yfir einliunnir par, sem lærisveii
lAl’J

Fyrri hhitinn. „

Danska Jyzka.
Landa- 
' fræbi.

Nattiirn- 
saga. Islenzka

Moi 
lej 

lati'i

1. Porvaldur Jönsson . . . g. mg

2. Jön Einar Jönsson . . . g- g.

3. Hannes Stephensen . . . g. g-

4. föröur GuBmundsen . . g- mg

5. Jönas Hallgrimsson1 . . g. g-

1. Björn Jönsson .... mg. mg. ug. ug.

2. Björn Ölsen..................... mg. mg. mg. ug.

3. Jön Jönsson frå Meliim mg. mg. ug. ug.

4. Stefan Jönsson senior . . mg. mg. mg. mg.

5. Valdemar Briem .... mg. mg. mg. mg.

6. Bogi Pjetursson .... mg. mg. mg. mg.

7. Påll E. Sivertsen . . . g. g- mg. mg.

8. Guttormur Vigfusson g- g- mg. mg.

9. Helgi MelsteB .... mg. g- mg. mg.

10. Einar GuBjohnsen . . . mg. g- mg. g-

11. Pall Ölafsson..................... g. g- mg. g-

12. Julius FriBriksson . . . mg. g- mg. mg.

13. Jön forsteinsson . . . g- g- g- g-

14. Kristjan törarinsson . . mg. g- tg. mg.

1) Jessi lærisveinn f6r meb föbur sinnm veikum til Kaupmannahafnar i byrjun 
sk61a£rsins, en kom hingab aptr i votri er var; meban hann dvaldi f Kaupmanna- 
hofn, sagbi kandi'd. philol. St. Thorsteinson honum til, eins og sjest af vottorbi 
f>vi, sem hann hafbi meb sjer üt hingab.



gu i burtfararpröp 1867.

1) Denne Discipel, som i Begyndelsen af Skoleaaret ledsagede sin syge Fader 
paa en Reise ned til Kjöbenhavn, vendte her tilbage i Liibet af Vinteren; under 
hans Ophold i Kjiibenhavn ledede Candid, philol. St. Thorsteinson, som en ham 
medgivet Attest udviser, hans Undervisning.

Si'øari hlutinn.
Aöaleinkunn.rifl eg

tin a. Griska.
Truar- 
fræfti.

Sagna- 
fræbi.

Talna- 
fræfti.

Rum- 
mdh-

Ehlis- 
fræfti.

g- mg. mg. mg. Ug. Ug. ug- 1. einkunn meö 90 tr.

g- g- mg. mg. g- mg. Ug. 1.----- — 81 —

tg- g- g- mg. ug. ug. ug- 2.------ — 76 —

g- g- g. tg- g. g. mg. 2.------— 61 —

g- tg- g. tg- Ug. mg. mg. 2.----- — 66 —




